
AEROSPACE



AEROSPACE



Affichage analogique heure-minute-seconde (neutre)
Analog display hour-minute-second (neutral)
Analoganzeige Stunde-Minute-Sekunde (neutral)
Indicazione analogica ora-minuto-secondo (neutra)
Indicación analógica hora-minuto-segundo (neutra)
Indicação analógica hora-minuto-segundo (neutro)
Аналоговый индикатор час-минута-секунда (нейтрал)

Affichage digital heure-minute-seconde
Digital display hour-minute-second
Digitalanzeige Stunde-Minute-Sekunde
Indicazione digitale ora-minuto-secondo
Indicación digital hora-minuto-segundo
Indicação digital hora-minuto-segundo
Цифровой индикатор час-минута-секунда

Affichage digital seconde-date
Digital display second-date
Digitalanzeige Sekunde-Datum
Indicazione digitale secondo-data
Indicación digital segundo-fecha
Indicação digital segundo-data
Цифровой индикатор секунда-дата

Affichage jour-date
Display day-date
Anzeige Tag-Datum
Indicazione giorno-data
Indicación día-fecha
Indicação día-data
Индикатор день-дата

Compte à rebours (timer) TM
Countdown timer TM
Rückwärtszähler (Timer) TM
Conto alla rovescia (timer) TM
Cuenta atrás (timer) TM
Contagem decrescente (timer) TM
Счетчик обратного отсчета (Таймер) ТМ

Affichage d’un deuxième fuseau horaire T2
Display of second timezone T2
Anzeige einer zweiten Zeitzone T2
Indicazione di un secondo fuso orario T2
Indicación de un segundo huso horario T2
Indicação de um segundo fuso horário T2
Индикатор 2 часового пояса Т2

Chronographe heure-minute-seconde-1/100e seconde CHR
Chronograph hour-minute-second-1/100th second CHR
Chronograph Stunde-Minute-Sekunde-1/100–Sekunde CHR
Cronografo ora-minuto-secondo-centesimo di secondo CHR
Cronógrafo hora-minuto-segundo-1/100ª de segundo CHR
Cronógrafo hora-minuto-segundo-1/100 segundo CHR
Хронограф час-минута-секунда-1/100 сек. CHR

Alarme-réveil AL
Alarm AL
Alarmwecker AL
Allarme-sveglia AL
Alarma-despertador AL
Alarme-despertador AL
Будильник (аларм) AL
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VOTRE CHRONOMÈTRE BREITLING

un chronomètre est un instrument horaire de haute précision qui a passé avec
succès toutes les épreuves imposées par le coSc (contrôle officiel Suisse des
chronomètres), organisme neutre et indépendant qui teste individuellement
chaque mouvement selon la prescription en vigueur.

l’épreuve de certification pour les chronomètres-bracelets à oscillateur à
quartz consiste à observer chaque mouvement durant 11 jours et 11 nuits,
dans plusieurs positions et à 3 températures différentes (8º c, 23º c, 38º c).
Pour obtenir le titre de chronomètre, les performances d’un mouvement
doivent répondre à 7 critères très stricts, dont un écart de marche quotidien
limité à ±0.07 secondes, soit une précision annuelle de ±25 secondes.
l’écart de marche du calibre SuPerQuartz™ équipant votre Breitling sur-
passe largement ces exigences, atteignant ±15 secondes par an.

le terme de «chronomètre» ne doit pas être confondu avec celui de  «chrono -
 graphe», qui est une montre compliquée dotée d’un mécanisme additionnel
permettant de mesurer la durée d’un évènement. un chronographe n’est
pas forcément certifié chronomètre, mais tous les chronographes Breitling
portent le titre très convoité de chronomètre.
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1. PRINCIPE GÉNÉRAL DES MANIPULATIONS

les différentes fonctions sont sélectionnées par rotation de la couronne.
celle-ci compte deux positions axiales: neutre (1) et tirée (2).

en position neutre, la rotation rapide de la couronne permet de passer
d’une fonction à l’autre. la couronne peut être tournée en avant (dans le
sens des aiguilles d’une montre) ou en arrière (dans le sens contraire des
aiguilles d’une montres).

la rotation lente de la couronne éclaire les deux affichages digitaux pen-
dant environ 6 secondes. la lumière s’éteint lorsque l’alarme, le timer ou
la répétition minutes sonnent.

NB: le type d’éclairage est compatible avec l’utilisation de jumelles de
vision nocturne (nVg).
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Sélection/correction:

Sélectionner la fonction T2 (2e fuseau horaire) en tournant
la couronne.

Presser une fois sur la couronne: si les lettres A ou P apparais -
sent, l’heure est affichée en mode 2 fois 12h, par exemple:

Note: en mode 2 fois 12h, entre midi et minuit, une petite
lettre P apparaît à côté du chiffre indiquant les heures.

Si aucune lettre n’apparaît, l’heure est affichée en mode 24h, par exemple:

en position tirée, la rotation de la couronne permet le réglage des fonctions.

une pression en position neutre (1) commande les fonctions.

2. SÉLECTION ET RÉGLAGE DES FONCTIONS

2.1 AFFICHAGE 12H/24H

au choix, l’heure peut être affichée selon 2 modes:
– 24h (type heure militaire)
– 2 fois 12h (am de minuit à midi et Pm de midi à minuit).

98
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repousser la couronne.

revenir si désiré au mode d’affichage 2 fois 12 heures (voir 2.1).

2.3 AJUSTEMENT DE LA SECONDE

Si après une mise à l’heure, ou après un certain temps d’utilisation, la montre
accuse une petite variation, il est facile de la remettre à l’heure à la seconde
précise.

Sélectionner et afficher l’heure locale.

tirer la couronne. les chiffres des heures et minutes clignotent.
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2.2 MISE À L’HEURE DE LA MONTRE

mettre la montre en mode d’affichage 24h (voir 2.1).

Sélectionner et afficher l’heure locale.

tirer la couronne. les chiffres des heures et minutes clignotent.

mettre la montre à l’heure en tournant la couronne en
avant ou en arrière: une rotation rapide permet de faire
avancer ou reculer les aiguilles à chaque fois d’une heure
entière, alors qu’une rotation lente fait avancer ou reculer
l’aiguille des minutes d’une unité.

le matin le soir

Pour changer le mode d’affi-
chage, presser 2 fois sur la
couronne.



tirer la couronne. les secondes disparaissent, le chiffre du
mois apparaît.

tourner la couronne en avant ou en arrière: une rotation
rapide permet de changer le mois, une rotation lente per-
met de changer la date.

repousser la couronne. le mois disparaît et les secondes
réapparaissent.

Ajustement bissextile: le calendrier est programmé pour passer normale-
ment du 28 février au 1er mars. le 29 février d’une année bissextile, il est
donc nécessaire de le réajuster en reculant la date d’un jour, c’est-à-dire de
passer du 1er mars au 29 février.

Important: même si le mois n’est pas affiché en utilisation normale de la
montre, il est nécessaire qu’il soit correctement sélectionné pour permettre le
fonctionnement du calendrier perpétuel.

repousser la couronne. les chiffres indiquant les secondes
clignotent pendant 1 minute.

Pendant que les chiffres des secondes clignotent, presser la
couronne en synchronisation avec un top horaire ou le pas-
sage à la minute entière d’une horloge de référence. les
chiffres indiquant les secondes sont remis à zéro.

contrôler que la minute affichée corresponde bien à celle de l’heure exacte.
au besoin, la corriger d’une unité en plus ou en moins (voir 2.2).

2.4 CORRECTION DE LA DATE ET DU MOIS

Note: le calendrier est programmé pour indiquer la date exacte pendant un
cycle bissextile complet, soit une période de 4 ans. une fois réglé, il ne
nécessite aucun ajustement, excepté tous les 29 février.

Sélectionner l’indication seconde-date.

1312secondes/date



2.6 SYNCHRONISATION DES AFFICHAGES ANALOGIQUE ET DIGITAL

après un changement de pile, ou exceptionnellement en cas de dérange-
ment, il est nécessaire de procéder à la synchronisation de l’heure indiquée
par les aiguilles avec l’heure affichée par les chiffres du display.

Sélectionner la fonction neutre.

tirer la couronne. l’heure qui apparaît sur le cadran est
différente de l’heure indiquée par les aiguilles.

tourner la couronne, en avant ou en arrière, jusqu’à ce que
les aiguilles indiquent exactement la même heure que celle
affichée par les chiffres du display (une rotation rapide de
la couronne permet de faire avancer les aiguilles d’une
heure entière).

repousser la couronne.

2.5 CORRECTION DU JOUR

Sélectionner l’indication jour-date.

tirer la couronne. une lettre apparaît à la place de la date
pour indiquer la langue dans laquelle est affiché le jour
(F = français, D = allemand, E = anglais, S = espagnol). le jour
clignote.

tourner la couronne en avant ou en arrière pour obtenir le
jour et la langue désirés.

repousser la couronne. la lettre disparaît et la date reparaît.

1514
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repousser la couronne.

Attention! ne pas effectuer de rotations lentes de la couronne après la rota-
tion rapide du changement de fuseau.

3. UTILISATION DES FONCTIONS

3.1 UTILISATION DU TIMER (COMPTE À REBOURS)

Sélectionner la fonction TM (timer).

tirer la couronne. les chiffres des heures et minutes clignotent.

revenir à l’affichage de l’heure locale. Procéder à la remise
à l’heure (voir 2.2).

2.7 CHANGEMENT DE FUSEAU HORAIRE, HEURE D’ÉTÉ/D’HIVER

lorsqu’on change de fuseaux horaires ou que l’on désire passer de l’heure
d’hiver à celle d’été (ou vice versa), il est possible de faire avancer ou recu-
ler les aiguilles d’une ou plusieurs heures entières sans perdre l’indication
des minutes et des secondes.

Sélectionner et afficher l’heure locale.

tirer la couronne. les chiffres des heures et minutes clignotent.

tourner rapidement la couronne en avant ou en arrière. a
chaque fois, les aiguilles avanceront ou reculeront d’une
heure entière.
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3.2 AFFICHAGE D’UN 2E FUSEAU HORAIRE

en plus de l’heure locale, la montre permet l’affichage d’un second fuseau
horaire.

Sélectionner la fonction T2 (2e fuseau horaire).

tirer la couronne. le chiffre affichant l’heure de l’autre
fuseau clignote.

tourner la couronne en avant ou en arrière.

repousser la couronne.

Note: l’indication des minutes et des secondes ne peut pas être modifiée.
elle correspond toujours à celle de l’heure locale.

afficher le temps désiré en tournant la couronne, en avant
ou en arrière (une rotation rapide fait changer les heures,
une rotation lente les minutes).

repousser la couronne. le compte à rebours commence et
la montre sonnera à la fin du temps écoulé.

Presser sur la couronne pour arrêter la sonnerie.

Pour interrompre le compte à rebours:

Sélectionner la fonction TM (timer).

Presser sur la couronne pendant plus de 2 secondes. le
compteur se remet à zéro.
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la remise à zéro s’effectue par une pression de plus de 
2 secondes sur la couronne.

Pendant le fonctionnement du chronographe, il est possible de sélectionner
et d’utiliser n’importe quelle autre fonction de la montre, mais il faut reve-
nir en fonction CHR (chronomètre) pour l’arrêt, la lecture du temps chro-
nométré ou la remise à zéro.

le chronographe s’arrête automatiquement au bout de 48 heures. Pour un
temps chronométré inférieur à 1 heure, le chronographe indique les minu -
tes, les secondes et les centièmes de seconde. au-delà d’une heure, il indi -
que les heures, les minutes et les secondes.

la montre pouvant fonctionner en mode 2 fois 12h (am-Pm) ou 24h, il y
a lieu d’en tenir compte lors de l’affichage de l’heure d’un 2e fuseau horaire
(voir 2.1).

3.3 UTILISATION DU CHRONOGRAPHE

Sélectionner la fonction CHR (chronographe).

Presser sur la couronne pour faire démarrer le chronographe.

Pour stopper le chronographe, presser à nouveau sur la
couronne.

une nouvelle pression sur la couronne fait redémarrer le
chronographe et permet ainsi le cumul de temps courts
successifs.

2120

28 min. 35,10 sec. 14 h. 18 min. 15 sec.



Pour déclencher, respectivement réenclencher la sonnerie, presser sur la
couronne après sélection de la fonction AL (alarme-réveil).

indication AL = sonnerie enclenchée.

indication OF = sonnerie déclenchée.

Pour tester le dispositif d’alarme, presser la couronne pen-
dant plus de 2 secondes après sélection de la fonction AL.
l’alarme sonne.

Note: la montre pouvant fonctionner en mode 2 fois 12h (am-Pm) ou 24h,
il y a lieu d’en tenir compte lors de l’affichage de l’heure de sonnerie désirée
(voir 2.1).

3.4 UTILISATION DE L’ALARME-RÉVEIL

Sélectionner la fonction AL (alarme-réveil).

tirer la couronne. les chiffres clignotent.

afficher l’heure de sonnerie désirée en tournant la couronne
en avant ou en arrière (une rotation rapide fait changer les
heures, une rotation lente les minutes).

repousser la couronne. les lettres AL apparaissent, indi-
quant que la sonnerie est enclenchée.

Pour arrêter la sonnerie, presser sur la couronne.
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3.5 RÉPÉTITION MINUTES

la répétition minutes est un dispositif d’indication sonore de l’heure et de
la minute par simple pression sur la couronne lorsque la montre est en
position neutre, heure locale, seconde-date ou jour-date.

Quatre différents timbres indiquent successivement:
– les heures —
– les quarts ● ●

– les 5 minutes ● ● ● ● ●

– les minutes ●

— ● ●                 ●

1 h. 16 min. = 1 heure + 1 quart + 1 minute

— — — ● ● ● ●       ● ● ● ● ●    ● ● ● ● ●          ● ●

15 h. 42 min. = 3 heures + 2 quarts + 2x5 minutes + 2 min.
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PARTICULARITÉS

ÉCHELLE DE CONVERSION DES POIDS ET MESURES
UTILISÉS EN AÉRONAUTIQUE

l’échelle gravée sur le fond de votre montre permet de convertir entre elles
les cinq unités de poids et de mesure les plus utilisées en aéronautique. Son
utilisation, couplée à la règle à calcul, permet de préparer de manière pra-
tique un plan de vol.

Exemple: multiplier le nombre de gallons uK par 1.20 pour obtenir le volume équi-
valent en gallon uS, ou par 3.65 pour obtenir la masse, en kg, d’un tel volume.
* Important: la conversion de mesures liquides en poids (lb, Kg) concerne le
kérosène.

x gal. uK uS gal. liter lb.* Kg*

gal. uK 1 1.20 4.54 8.05 3.65

uS gal. 1/1.20 1 3.78 6.70 3.04

liter 1/4.54 1/3.78 1 1.77 0.80

lb.* 1/8.05 1/6.70 1/1.77 1 1/2.20

Kg* 1/3.65 1/3.04 1/0.80 2.20 1

T
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PARTICULARITÉS

LUNETTE À CAVALIERS

la lunette de votre montre est équipée de 4 index appelés
cavaliers: ils s’utilisent comme repères pour marquer une
heure de départ ou une heure limite dont on veut se rap-
peler. Sur les modèles sans chrono graphe, ils servent en
outre de «chrono-minutes», permettant de mesurer, en
minutes, le temps écoulé.

les cavaliers facilitent la rotation de la lunette en garantis-
sant sa meilleure prise (notamment lors du port de gants)
et assurent la protection de la glace.

INDICATEUR DE FIN DE VIE DE PILE (EOL)

le mouvement de la montre est équipé d’un détecteur de fin de vie de la pile
(eol), signalé par le clignotement de l’affichage numérique. le remplace-
ment de la pile doit être effectué dans les jours qui suivent auprès d’un
reven deur agréé Breitling. exigez également qu’un test d’étanchéité de la
montre soit effectué.

MAINTENANCE

Votre chronomètre Breitling est un instrument sophistiqué fonctionnant en
permanence et sous les contraintes les plus diverses. dans un volume très
restreint, une multitude de composants contribuent à en assurer toutes les
fonctions. leur action mécanique engendre une usure inéluctable, que l’en-
tretien, par un renouvellement de la lubrification ainsi que par le remplace-
ment des composants usagés, permet de maîtriser. comme tout instrument
de mesure de précision, votre montre doit faire l’objet d’une maintenance
périodique pour fonctionner au mieux de son potentiel: il est recommandé
de procéder à ce service tous les deux ans, alors que la périodicité de la révi-
sion de votre montre est de l’ordre de cinq ans. Votre concessionnaire agréé
Breitling prendra volontiers celle-ci en charge.

L’ÉTANCHÉITÉ

le mouvement de votre chronomètre est protégé par un boîtier complexe
muni de joints qui assurent son étanchéité. Sous l’influence de divers agents
extérieurs – transpiration, eau chlorée ou salée, cosmétiques, parfums ou
poussière, ces joints se dégradent progressivement et doivent être réguliè-
rement remplacés. en cas d’utilisation intensive en milieu aquatique, il est
recommandé de procéder à un service de maintenance chaque année. Pour
une utilisation occasionnelle en milieu aquatique, cette opération s’effectuera



varie sensiblement en fonction des conditions du porter. en particulier,
l’eau, les cosmétiques et la transpiration accélèrent le processus de vieillis-
sement. un bracelet Breitling métallique ou synthétique est donc mieux
adapté aux activités impliquant un contact fréquent avec l’eau ou l’humidité.

les boîtiers et bracelets métalliques Breitling sont conçus à partir des meil -
leurs alliages et garantissent robustesse et confort au porter. un nettoyage
régulier par rinçage et brossage à l’eau claire permet de conserver la brillance
de votre montre. cette opération est vivement recommandée après chaque
immersion dans l’eau salée ou chlorée. Pour les montres munies d’un brace let
en cuir, procéder de la même façon, mais en évitant de mouiller celui-ci.

À ÉVITER

comme tout objet de valeur, les chronomètres Breitling méritent un soin
particulier. ainsi, il convient de les protéger des chocs et coups à des objets
durs, de ne pas les exposer à des produits chimiques, solvants ou gaz dange-
reux ni aux champs magnétiques. en outre, votre chronomètre Breitling est
conçu pour fonctionner idéalement dans une plage de température comprise
entre 0°c et 50°c.

tous les deux ans. Par ailleurs, il est recommandé de procéder chaque année
à un contrôle d’étanchéité, qui ne prend que quelques minutes, auprès de
votre concessionnaire agréé Breitling.

les modèles Breitling sont étanches à différents degrés. le niveau d’étan-
chéité, exprimé en mètres, est une norme qui n’indique pas une profondeur
absolue d’immersion. la couronne et les poussoirs ne doivent en aucun cas
être actionnés sous l’eau ou lorsque la montre est mouillée. le tableau ci-
dessous indique les conditions dans lesquelles votre montre peut raisonna-
blement être utilisée en fonction de son degré d’étanchéité:

CONSEILS UTILES

les bracelets Breitling en cuir véritable sont manufacturés avec les maté-
riaux les plus raffinés et constituent un produit de haute qualité. comme
tous les objets en peau naturelle (souliers, gants, etc.), leur durée de vie
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ACTIVITÉS       DEGRÉ D’ÉTANCHÉITÉ 3bars/30M/100FT 5bars/50M/165FT 10bars/100M/330FT 50bars/500M/1650FT+
Eclaboussements
Douche, natation, sports nautiques de surface
Ski nautique, plongeons, snorkeling
Plongée sous-marine

✔ ✔

✔

✔

✔

✔

✔

✔

✔

✔
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RECOMMANDATIONS

les piles et les composants horlogers usagés ne doi-
vent pas être jetés dans la poubelle mais doivent, au
contraire, être recyclés correctement. il est recom-
mandé de les ramener à votre point de vente. Vous
contribuerez ainsi à la protection de l’environne-
ment et de la santé.



1. GENERAL HANDLING PRINCIPLE

the different functions are selected by rotating the crown. the latter has
two axial positions: neutral (1) and pulled out (2).

in the neutral, fast rotation of the crown enables you to move from one
function to another. the crown may be turned forwards (clockwise) or
backwards (counter-clockwise).

Slow rotation of the crown lights up the two digital displays for around 6
seconds. the light goes out when the alarm, the timer or the minute
repeater strike.

N.B. this type of lighting is nVg-compatible (i.e. with night vision
goggles).

YOUR BREITLING CHRONOMETER

a chronometer is a high-precision instrument that has successfully passed the
entire battery of tests imposed by the coSc (Swiss official chronometer
testing institute), a neutral and independent body which individually tests
each movement according to the prescriptions in force. 

the certification test for wristwatch chronographs with quartz oscillators
consists in observing each movement for 11 days and 11 nights, in several
positions and at 3 different temperatures (8º c, 23º c, 38º c). to earn the
prestigious chronometer label, a movement’s performances must meet 7 very
strict criteria, including a daily variation in rate of within ±0.07 seconds,
corresponding to an annual precision of ±25 seconds. the variation in rate
of the SuPerQuartz™ caliber fitted in your Breitling watch far and above
exceeds these demands, achieving a rate of ±15 seconds a year.

the term “chronometer” should not be confused with that of “chronograph”,
which is a complicated watch fitted with an additional mechanism enabling
the measurement of the duration of an event. a chronograph is not neces-
sarily chronometer-certified, but all Breitling chronographs carry the much-
coveted title of “chronometers”.
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Selecting and correcting:

Select the T2 (2nd timezone) function by rotating the crown.

Press once on the crown: if the letter A or P is displayed,
the time readout is in the 2x12h mode, as for example:

Note: when the timer readout is in the 2x12h mode, a small P
appears next to the hour figure between noon and midnight.

if no letter is visible, the time readout is in the 24h mode, as for example:

3534

in the second position, rotating the crown enables you to set the functions.

a brief push in neutral position (1) actions the functions.

2. SELECTING AND SETTING FUNCTIONS

2.1 12H/24H DISPLAY

You can choose between two display modes for the time of day:
– 24h: military style
– 2x12h periods: a.m. and p.m.

45
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before noon after noon



Push the crown back against the case.

if desired, return the watch to the 2x12h mode (see 2.1).

2.3 ADJUSTING THE SECONDS

if the watch loses or gains a few seconds, after some time on the wrist for
instance or following setting operations, it is easily reset to the exact second.

Select and display local time.

Pull the crown out: the hour and minute digits flash on
and off.
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2.2 SETTING THE WATCH TO THE CORRECT TIME

Put the watch in the 24h time readout mode (see 2.1).

Select and display local time.

Pull the crown out: the hour and minute digits flash on
and off.

Set the watch to the correct time by rotating the crown:
rapid rotation moves the hands forward or backward by a
full hour while slow rotation moves them in either direc-
tion by one minute.

before noon after noon

to change the time display
mode, press on the crown
twice.



Pull the crown out: next to the date, the seconds digits are
replaced by the month digit(s), with all digits flashing.

rotate the crown forward or backward: if rotated rapidly,
the month will change; if rotated slowly, the date will
change.

Push the crown back in: the seconds digits replace the
month.

Leap-year adjustments: the calendar is programmed to switch automati-
cally from february 28 to march 1; it will therefore have to be adjusted
manually every february 29 by moving the date back by one day, from
march 1 to february 29.

Please note: although the watch does not normally display the month, the
latter must of course be correctly set to enable the perpetual calendar to
function normally.
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Push the crown back in. the minute digits flash on and off
for 1 minute.

While the seconds digits flash, push the crown back in pre-
cisely at an observatory time signal or when a reference
time source marks the exact minute: this will return the
seconds digits to zero.

check that the minute display corresponds to the exact time; if it does not,
add or substract a minute (see 2.2).

2.4 CORRECTING THE DATE AND THE MONTH

Note: the calendar is programmed to provide the exact date during a full
leap-year cycle of four years, thus requiring a correction every february 29
only.

Select the second-date function display.

seconds/date

month/date



2.6 SYNCHRONIZING THE ANALOG AND DIGITAL TIME DISPLAYS

after a battery replacement or, exceptionally, a manipulation error, it may
be necessary to synchronize the time shown by the hands with that dis-
played by the digital readout.

Select the neutral position.

Pull the crown out: the digitally displayed time is not the
same as the time shown by the hands.

rotate the crown backward or forward until the hands
show exaclty the same time as the display (rapid rotation
of the crown will cause the hands to move in either direc-
tion by a complete hour).

Push the crown back in.

4140

2.5 CORRECTING THE DAY

Select the day-date function display.

Pull the crown out: the date is replaced by a letter corre-
sponding to the language in which the name of the day can
be displayed: E for english, F for french, D for german, S
for Spanish, while the day indication flashes.

rotate the crown forward or backward to set the exact day
in the language desired.

Push the crown back in: the date replaces the letter.

day/date

day/language



Push the crown back in.

Please remember not to rotate the crown slowly after rotating it rapidly to
change timezones.

3. HOW TO USE THE VARIOUS FUNCTIONS

3.1 USING THE COUNTDOWN TIMER

Select the TM (timer) function.

Pull the crown out: the hours and minutes will flash.

4342

return the watch to the display of local time and reset the
hands precisely (see 2.2).

2.7 CHANGING TIMEZONES/TO OR FROM SUMMER TIME

When travelling to another timezone or adjusting the watch to or from
summer (daylight saving) time, the hands can be moved forward or back-
ward by one or more complete hours without affecting the indications of
the minute and seconds.

Select and display local time.

Pull the crown out: the hour and minute digits will flash.

rotate the crown backward or forward quickly, causing
the hands to move in either direction by a full hour with
each rotation.



3.2 DISPLAYING A SECOND TIMEZONE

this watch is designed to display, if desired, another timezone in addition
to local time.

Select the T2 (2nd timezone) function.

Pull the crown out: the digits corresponding to the 2nd
timezone begin flashing.

rotate the crown forward or backward.

Push the crown back in.

Note: the minute and the seconds readouts cannot be changed and always
remain on local time.

4544

Set the desired time span by rotating the crown forward or
backward (rapid rotation changes the hour readout, slow
rotation changes the minute readout).

Push the crown back in: counting down begins and the
watch will buzz at the end of the preset time span.

Press on the crown to end the buzzing.

To cancel an ongoing countdown operation:

Select the TM (timer) function.

Press on the crown during more than two seconds: the
timer will return to zero.



return the chronograph to zero by pressing on the crown
for more than two seconds.

While the chronograph is in use, any other function of the watch can be
selected and used. however, the watch must be returned to the CHR
 (chronograph) mode for stopping and reading chronograph times and
returning this function to zero.

the chronograph mechanism will stop automatically after 48 hours. times
shorter than 1 hour are expressed in minutes, seconds and hundredths of a
second. times longer than 1 hour are measured in hours, minutes and
 seconds.
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remember to take into account the watch’s time mode (2x12h or 24h)
when selecting and displaying a second timezone (see 2.1).

3.3 USING THE CHRONOGRAPH

Select the CHR (chronograph) function.

Press on the crown to start the chronograph.

Press the crown again to stop the chronograph.

a further press on the crown will restart the chronograph,
allowing a series of short times to be measured and added
together.

28 min. 35.10 sec. 14 hrs 18 min. 15 sec.



to set or reset the alarm, press on the crown after selecting the AL (alarm)
function.

AL displayed: alarm on.

OF displayed: alarm off.

to test the alarm function, press on the crown during more
than two seconds after selecting the AL (alarm) function:
the buzzer will sound.

Note: remember to take into account the watch’s time mode (2x12h or 24h)
when setting the alarm to the desired time (see 2.1).
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3.4 USING THE ALARM FUNCTION

Select the AL (alarm) function.

Pull the crown out: the digits will flash.

display the desired alarm time by rotating the crown for-
ward or backward (rapid rotation changes the hour read -
out, slow rotation changes the minute readout).

Push the crown back in. AL appears, confirming that the
alarm function is running.

When the alarm sounds, press on the crown to end the
buzzing.
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3.5 MINUTE REPEATER

the minute repeater is a device that provides a sonic indication of the
hours and minutes simply by pressing on the crown when the latter is in
the neutral, local-time, seconds-date or day-date position.

four different sonic codes correspond respectively to:
– hours —
– quarter hours ● ●

– 5 minutes ● ● ● ● ●

– minutes ●

— ● ●                   ●

1 hr 16 min. = 1 hr + 1 quarter hour + 1 min.

— — — ● ● ● ●         ● ● ● ● ●    ● ● ● ● ●         ● ●

15 hrs 42 min. = 3 hrs + 2 quarter hours + 2x5 min. + 2 min.

SPECIAL CHARACTERISTICS

CONVERSION SCALE FOR WEIGHTS AND MEASURES 
USED IN AVIATION

the scale engraved on the back of your watch allows you to convert five of
the weight and measurement units most commonly used in aviation.
combined with the slide rule, it is a handy way of preparing a flight plan.

Example: multiply the number of uK gallons by 1.20 to determine the
equivalent value in uS gallons, or by 3.65 to obtain the mass or weight in
kg of such a volume.
Important note: liquid to weight measurement conversions (lb., Kg) relate
to Jet fuel (kerosene).

x gal. uK uS gal. liter lb.* Kg*

gal. uK 1 1.20 4.54 8.05 3.65

uS gal. 1/1.20 1 3.78 6.70 3.04

liter 1/4.54 1/3.78 1 1.77 0.80

lb.* 1/8.05 1/6.70 1/1.77 1 1/2.20

Kg* 1/3.65 1/3.04 1/0.80 2.20 1
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MAINTENANCE

Your Breitling chronometer is a sophisticated instrument which is
 constantly subjected to a wide variety of stresses and strains. Within a very
small volume, a large number of components contribute to handling all the
functions. their mechanical action inevitably leads to a certain amount of
wear and tear, which may be controlled by maintenance consisting of renew -
ing the lubrication and replacing worn components. like any precision
measurement instrument, your watch must be regularly maintained in
order to function at its highest level of potential: we recommend a regular
service every two years, while the complete overhaul should be scheduled
about every five years. Your authorized Breitling dealer will be pleased to
handle this for you.

WATER-RESISTANCE

the movement of your chronometer is protected by a complex case fitted
with gaskets to ensure its water-resistance. under the influence of various
external agents – perspiration, chlorinated or salt water, cosmetics, fra-
grances or dust – these gaskets gradually deteriorate and must be regularly
replaced. if used intensively in water, we recommend that this be done
once a year as part of a service. if the watch is only occasionally used in
water, this operation may be carried out every two years. moreover, a

5352

RIDER-TAB BEZEL

the bezel of your watch is fitted with 4 hour-markers called
rider-tabs: they are used as points of reference to mark the
time of departure or a limit time one wishes to remember.
on models with no chronograph functions, they also serve
as “minute chrono graph” enabling one to measure time
elapsed in minutes.
rider-tabs make it easier to rotate the bezel by giving a bet-
ter grip (especially when wearing gloves) and additionally
protect the glass.

BATTERY END-OF-LIFE INDICATOR (EOL)

this watch’s movement includes a battery end-of-life (eol) warning system,
signalled by the digital readout’s flashing mode. the battery must be replaced
within the next few days by an authorized Breitling agent. also ask for a
water-resistance test to be performed on the watch.



perspiration accelerate the aging process. a metal or synthetic Breitling
bracelet is thus better suited to activities involving frequent contact with
water or humidity.

Breitling metal cases and bracelets are made from the finest alloys and
guarantee sturdiness and wearer comfort. regular cleaning by rinsing and
brushing in clear water will keep your watch shiny. this operation is strong-
ly recommended after each immersion in salty or chlorinated water. for
watches fitted with a leather strap, proceed in the same manner, while
avoiding getting the strap wet.

WHAT TO AVOID

like any valuable objects, Breitling chronometers deserve special care. it
is important to protect them from jarring and knocks by hard objects, and
not to expose them to chemical products, solvents, dangerous gases, or
magnetic fields. moreover, your Breitling chronometer is designed to run
smoothly at temperatures ranging between 0°c and 50°c.

water-resistance test should be done every year; it takes only a few minutes
and can be performed by your authorized Breitling dealer.

Breitling models are water-resistant to varying degrees. the extent of the
water-resistance, expressed in meters (m) is a standard value and does not
indicate an absolute depth of immersion. the crown and pushpieces must
not under any circumstances be operated under water or when the watch is
wet. the table below indicates the conditions in which your watch may rea-
sonably be used, according to its degree of water-resistance.

USEFUL TIPS

Breitling genuine leather straps are crafted with the most refined  materials
and represent extremely high-quality products. like all objects in natural
skin (shoes, gloves, etc.), their length of life varies considerably, according
to the conditions in which they are worn. in particular, water, cosmetics and

5554

P

ACTIVITIES      DEGREE OF WATER-RESISTANCE 3bars/30M/100FT 5bars/50M/165FT 10bars/100M/330FT 50bars/500M/1,650FT+
Splashing
Shower, swimming, surface water sports
Water-skiing, dives, snorkeling
Diving

✔ ✔

✔

✔

✔

✔

✔

✔

✔

✔
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RECOMMENDATIONS

used batteries and used watch components should
not be disposed in litters, but correctly recycled
according to local regulations. We recommend the
disposal of such parts via your watch dealer. You
will thereby contribute to environmental and public
health protection.



1. GRUNDPRINZIP DER MANIPULATIONEN

durch drehen der Krone lassen sich die verschiedenen funktionen wählen.
dabei bleibt die Krone in neutraler Position (1) oder wird herausgezogen (2).

durch rasches drehen der Krone in neutraler Position kann von einer
funktion auf eine andere gewechselt werden. Krone dabei vorwärts (im
uhrzeigersinn) oder rückwärts (im gegenuhrzeigersinn) drehen.

durch langsames drehen der Krone in neutraler Position leuchten die bei-
den digitalanzeigen während ca. 6 Sekunden auf. die Beleuchtung erlischt,
sobald der alarm, der timer oder die minutenrepetition läutet.

NB: diese Beleuchtungsart ist nachtsichtbrillen-kompatibel (nVg).

IHR BREITLING CHRONOMETER

ein chronometer ist ein hochpräzises zeitmessinstrument, das sämtliche vom
coSc (offizielle Schweizerische chronometerkontrolle) vorgeschriebenen
tests erfolgreich bestanden hat. diese neutrale und unabhängige organi -
sation prüft jedes einzelne uhrwerk nach den geltenden Bestimmungen.

Bei der zertifizierung wird jedes uhrwerk eines armbandchronometers mit
Quarzoszillator während 11 tagen und nächten in verschiedenen Posi tio -
nen und bei drei unterschiedlichen temperaturen (8, 23 und 38 °c) geprüft.
für die anerkennung als chronometer müssen die Werkleistungen sieben
strengen Kriterien genügen, einschliesslich der maximal zugelassenen gang -
ab  weichung zwischen ±0,07 Sekunden pro tag, was einer jährlichen Präzi sion
von ±25 Sekunden gleichkommt. da die gangabweichung des SuPerQuartz™-
Kalibers ihrer Breitling nur ±15 Sekunden pro Jahr beträgt, sind die Präzi -
sionsvorschriften hochgradig erfüllt.

chronometer sind nicht mit chronographen zu verwechseln. Bei letzterem
handelt es sich um eine komplexe uhr, deren zusatzmechanismus die dauer
von zeitabschnitten misst. ein chronograph ist also nicht unbedingt ein
chronometer, bei Breitling jedoch tragen alle chronographen die begehrte
Bezeichnung chronometer.

5958
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Wahl/Korrektur:

durch drehen der Krone funktion T2 (zweiter zeitzone)
anwählen.

Krone einmal drücken: wenn die Buchstaben A oder P
 erschei nen, wird die uhrzeit in 2x12 Stunden angezeigt,
z.B.:

Note: Bei anzeige 2x12 Stunden erscheint zwischen mittag
und mitternacht ein kleines P neben der Stundenzahl.

erscheint kein Buchstabe, so ist die 24-Stunden-anzeige eingeschaltet, z.B.:

6160

in herausgezogene Position, erlaubt die Kronenrotation die regulierung
der funktionen.

Kurzes drücken in neutraler Position (1) steuert die funktionen.

2. FUNKTIONSWAHL UND -REGULIERUNG

2.1 ANZEIGE 12/24 STUNDEN

nach Wahl sind zwei uhrzeitanzeigen möglich:
- 24 Stunden (militärzeit)
- 2x12 Stunden (am von mitternacht bis mittag, Pm von mittag bis

mitternacht).

45
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morgens abends



Krone wieder hineindrücken.

gegebenenfalls wieder auf anzeige 2x12 Stunden schalten (siehe 2.1).

2.3 GENAUE SEKUNDENEINSTELLUNG

falls die uhr nach einer zeiteinstellung oder längerem gebrauch eine
leichte gangabweichung aufweist, lässt sich die richtige uhrzeit mühelos
wieder sekundengenau einstellen.

lokalzeit anwählen und anzeigen.

Krone herausziehen; Stunden- und minutenziffern blinken.

6362

2.2 EINSTELLEN DER GENAUEN ZEIT

funktion 24-Stunden-anzeige anwählen (siehe 2.1).

lokalzeit anwählen und anzeigen.

Krone herausziehen; Stunden- und minutenzahlen blinken.

durch Vorwärts- oder rückwärtsdrehen der Krone genaue
zeit einstellen: schnelles drehen bewegt die zeiger um
jeweils eine ganze Stunde vorwärts oder rückwärts;
langsames drehen bewegt den minutenzeiger um jeweils
eine minute.

morgens abends

zum Wechseln der anzeige
Krone zweimal drücken



Krone herausziehen; die Sekunden verschwinden, die
monats zahl erscheint neben dem datum; die ziffern blinken.

Krone vorwärts oder rückwärts drehen; für monatwechsel
schnell, für datumswechsel langsam drehen.

Krone wieder hineindrücken; die monatszahl verschwindet,
die Sekunden erscheinen wieder.

Ausgleich von Schaltjahren: der Kalender ist so programmiert, dass er
nomaler weise vom 28. februar auf den 1. märz schaltet. am 29. februar
eines Schaltjahres muss daher das datum um einen tag, und zwar vom 
1. märz auf den 29. februar, zurückgeschaltet werden.

Wichtig: auch bei sonstigem nichtgebrauch der monatsanzeige muss diese
richtig eingestellt sein, damit der ewige Kalender normal funktionieren kann.

6564

Krone wieder hineindrücken; die Sekundenziffern blinken
eine minute lang.

Bei blinkenden Sekundenziffern – bei ertönen eines zeit -
zeichens oder bei ablauf einer vollen minute auf einer zeit -
 geberuhr – Krone drücken; die Sekundenziffern gehen in
nullstellung.

Kontrollieren, ob die minutenanzeige der genauen zeit entspricht; wenn
nicht, wird sie gemäss 2.2 um eine minute vor- oder nachgestellt.

2.4 KORREKTUR VON DATUM UND MONAT

Anmerkung: der Kalender ist so programmiert, dass er während eines
ganzen Schaltjahrzyklus von vier Jahren das richtige datum anzeigt. eine
nachstellung ist jeweils nur am 29. februar nötig.

anzeige Sekunden-datum anwählen.

Sekunden/Datum



2.6 SYNCHRONISATION DER ANALOG- MIT DER DIGITALZEIT

nach einem Batteriewechsel oder ausnahmsweise nach einer Störung muss
die zeiger- mit der ziffernuhrzeit neu synchronisiert werden.

funktion neutral anwählen.

Krone herausziehen. ziffern und zeiger geben verschiedene
uhrzeiten an.

Krone vorwärts oder rückwärts drehen, bis beide uhr -
zeiten genau übereinstimmen (schnelles drehen der Krone
bewegt die zeiger um jeweils eine ganze Stunde).

Krone wieder hineindrücken.
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2.5 KORREKTUR DES WOCHENTAGS

anzeige tag-datum anwählen.

Krone herausziehen. ein Buchstabe erscheint anstelle des
datums für die Sprache, in welcher der Wochentag ange-
zeigt wird (D = deutsch, E = english, F = französisch,
S = Spanisch). die Wochentaganzeige blinkt.

Krone vorwärts oder rückwärts drehen, bis der richtige
Wochentag und die gewünschte Sprache erscheinen.

Krone wieder hineindrücken. der Buchstabe verschwindet,
das datum erscheint wieder.

Tag/Datum

Tag/Sprache



Krone wieder hineindrücken.

Achtung: Krone nach schnellem drehen für zeitzonenwechsel nicht langsam
weiterdrehen.

3. GEBRAUCH DER FUNKTIONEN

3.1 GEBRAUCH DES TIMERS (RÜCKWÄRTZSZÄHLER)

funktion TM (timer) anwählen.

Krone herausziehen. Stunden- und minutenzeiger blinken.
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Wieder auf lokalzeit schalten. gemäss 2.2 genau zeit einstellen.

2.7 ZEITZONENWECHSEL, UMSTELLUNG SOMMER-/WINTERZEIT

Bei zeitzonenwechsel oder umstellung zwischen Sommer- und Winterzeit
können die zeiger um eine oder mehrere volle Stunden vorwärts oder
rückwärts gedreht werden, wobei minuten und Sekunden ungestört weiter -
laufen.

lokalzeit anwählen und anzeigen.

Krone herausziehen. Stunden- und minutenziffern blinken.

Krone schnell vorwärts oder rückwärts drehen. die zeiger
bewegen sich um jeweils eine volle Stunde.



3.2 ANZEIGE EINER ZWEITEN ZEITZONE

neben der lokalzeit kann auch eine zweite zeitzone angezeigt werden.

funktion T2 (zweite zeitzone) anwählen.

Krone herausziehen. digitalanzeige der anderen zeitzone
blinkt.

Krone vorwärts oder rückwärts drehen.

Krone wieder hineindrücken.

NB: die minuten- und Sekundenanzeige kann nicht verändert werden, sie
läuft immer mit der lokalzeit.

7170

gewünschte uhrzeit durch Vorwärts- oder rückwärts drehen
der Krone einstellen (durch schnelles drehen wechseln die
Stunden, durch langsames drehen die minuten).

Krone wieder hineindrücken. der countdown läuft, die
uhr zeigt den ablauf der gewählten zeitspanne durch ein
Signal an.

durch drücken der Krone kann das Signal abgestellt werden.

Unterbrechung des Countdown:

funktion TM (timer) anwählen.

Krone während mehr als zwei Sekunden drücken. der zähler
geht in nullstellung.



die nullstellung erfolgt durch einen druck von mehr als 
2 Sekunden dauer auf die Krone.

Bei laufendem chronographen können beliebige andere funktionen der
uhr angewählt und benützt werden, nur muss zum anhalten, zum ablesen
der gemessenen zeit und für die nullstellung auf die funktion CHR
(chronograph) zurückgeschaltet werden.

nach 48 Stunden schaltet sich der chronograph von selbst aus. Bei mess-
zeiten unter einer Stunde zeigt er minuten, Sekunden und hundertstel -
sekunden an. Bei zeitspannen über eine Stunde werden Stunden, minuten
und Sekunden angezeigt.

7372

Bei der anzeige einer zweiten zeitzone sind die zwei möglichen angabe -
arten 2x12 Stunden (am-Pm) bzw. 24 Stunden zu berücksichtigen (siehe 2.1).

3.3 GEBRAUCH DES CHRONOGRAPHEN

funktion CHR (chronograph) anwählen.

mit druck auf Krone chronographen auslösen.

durch erneuten druck auf Krone chronographen anhalten.

ein weiterer druck auf die Krone setzt den chronogra -
phen wieder in gang. So können aufeinanderfolgende
Kurzzeiten addiert werden.

28 Min. 35,10 Sek. 14 Std 18 Min. 15 Sek.



um das Signal aus- bzw. wiedereinzuschalten, funktion AL (alarmwecker)
anwählen und Krone drücken.

anzeige AL = Signal eingeschaltet.

anzeige OF = Signal ausgeschaltet.

zur funktionskontrolle des Wecksignals, funktion AL
(alarm wecker) anwählen und Krone mehr als 2 Sekunden
drücken, dann ertönt das Signal.

NB: Bei anzeige der gewünschten Signalzeit sind die zwei möglichen
angabearten 2x12 Stunden (am-Pm) bzw. 24 Stunden (siehe 2.1) zu
berücksichtigen.
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3.4 GEBRAUCH DER SIGNAL-WECKERFUNKTION

funktion AL (alarmwecker) anwählen.

Krone herausziehen. die ziffern blinken.

durch Vorwärts- oder rückwärtsdrehen der Krone gewün -
schte Weck- oder Signalzeit anzeigen (schnelles drehen für
die Stunden, langsames drehen für die minuten).

Krone wieder hineindrücken. die Buchstaben AL erscheinen
und zeigen an, dass die Signalfunktion eingeschaltet ist.

zum ausschalten des Signals Krone drücken.



76 77

3.5 MINUTENREPETITION

die minutenrepetition zeigt nach druck auf die Krone Stunden und
minuten akustisch an, wenn sich die uhr in den Stellungen neutral,
ortszeit, Sekunde-datum oder Wochentag-datum befindet.

nacheinander ertönen vier Signale für:
– Stunden —
– Viertelstunden ● ●

– 5 minuten ● ● ● ● ●

– minuten ●

— ● ●                        ●

1 uhr 16 minuten = 1 Stunde + 1 Viertelstunde + 1 minute

— — — ● ● ● ●        ● ● ● ● ●    ● ● ● ● ●       ● ●

15 uhr 42 min. = 3 Std. + 2 Viertelstd. + 2x5 min. + 2 min.

BESONDERHEITEN

UMRECHNUNGSSKALA FÜR 
FLIEGEREISPEZIFISCHE GEWICHTE UND MASSE

mit der im gehäuseboden ihrer uhr eingravierten Skala lassen sich die fünf
in der fliegerei am häufigsten verwendeten gewichts- und massein heiten
untereinander umrechnen. zusammen mit dem rechenschieber können so
flugpläne erstellt werden.

Beispiel: anzahl uK-gallonen x 1.20 = uS-gallonen; x 3.65 = kg.
Wichtig: die umrechnung von flüssigkeits-gewichtseinheiten (lb., Kg)
betrifft Kerosin.

x gal. uK uS gal. liter lb.* Kg*

gal. uK 1 1.20 4.54 8.05 3.65

uS gal. 1/1.20 1 3.78 6.70 3.04

liter 1/4.54 1/3.78 1 1.77 0.80

lb.* 1/8.05 1/6.70 1/1.77 1 1/2.20

Kg* 1/3.65 1/3.04 1/0.80 2.20 1
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WARTUNG

ihr Breitling chronometer ist ein hoch entwickeltes instrument, das ununter -
brochen und oft unter schwierigsten Bedingungen arbeitet. auf kleinstem
raum spielen zahlreiche einzelteile reibungslos zusammen und steuern
sämtliche funktionen. die mechanischen abläufe führen unausweichlich
zu abnutzungserscheinungen, die durch fachgerechte Wartung (Schmieren
und ersetzen abgenutzter teile) behoben werden. Wie jedes Präzisions  zeit -
mess instrument muss ihre uhr regelmässig gewartet werden, damit sie
ihrem Potenzial entsprechend einwandfrei funktioniert. Wir empfehlen
alle zwei Jahre einen Service und alle fünf Jahre eine revision, die ihr offi-
zieller Breitling Konzessionär gerne übernimmt.

WASSERDICHTHEIT

das Werk ihres chronometers wird von einem komplexen, mit dichtungen
versehenen gehäuse vor Wasser geschützt. Verschiedene äussere einflüsse
wie transpiration, chlor- oder Salzwasser, Kosmetika, Parfums oder Staub
können die dichtungen beschädigen, weshalb sie regelmässig ausgetauscht
werden sollten. Bei intensivem gebrauch im Wasser empfehlen wir einen
Überholservice pro Jahr. gelegentlich mit Wasser in Kontakt stehende
uhren sollten alle zwei Jahre gewartet werden. am besten lassen Sie ihre
uhr jedes Jahr vom Breitling Konzessionär auf ihre Wasserdichtheit kon-
trollieren. dieser test dauert nur einige minuten.
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BESONDERHEITEN

REITERLÜNETTE

die lünette ihrer uhr ist mit 4 indexen, genannt reiter,
bestückt. Sie werden als markierung einer abfahrtzeit
oder einer zeitlimite benützt, an die man sich erinnern
möchte. Bei den modellen ohne chronographenfunktion
dienen sie u. a. als «minu ten-chrono», der die verstrichene
zeit in minuten anzeigt.

durch die griffigen reiter, die das glas schützen, lässt die
lünette sich problemlos (auch mit hand schuhen) drehen.

BATTERIE-RESERVEANZEIGE (EOL)

das Werk der uhr besitzt eine Batteriewechselanzeige (eol). Wenn die digital -
anzeige ständig blinkt, ist ein Batteriewechsel fällig. die Batterie sollte
dann in den nächsten tagen von einem anerkannten Breitling fachhänd-
ler ausgewechselt werden. Verlangen Sie gleichzeitig eine dichtigkeitsprü-
fung ihrer uhr.



Breitling gehäuse und metallarmbänder sind aus hochwertigsten legie-
rungen gefertigt und gewährleisten robustheit und tragkomfort. regelmässi-
ges reinigen und ausgiebiges Spülen unter fliessendem leitungs wasser –
besonders nach jedem Kontakt mit meer- oder chlorwasser – bewahren
ihrer uhr ein makelloses aussehen. dies gilt auch für uhren mit leder-
band, wobei das leder nicht mit Wasser in Kontakt kommen sollte.

UNBEDINGT VERMEIDEN

Wie jedes Wertobjekt gebührt auch den Breitling chronometern besondere
Sorgfalt. Schützen Sie ihren zeitmesser vor Stössen und Schlägen mit har-
ten gegenständen, und setzen Sie ihn weder chemischen Produkten noch
Verdünnern, gefährlichen gasen oder magnetfeldern aus. ihr Breitling
chronometer ist so konzipiert, dass er in einem temperaturbereich von 
0 bis 50 °c einwandfrei funktioniert.

der Wasserdichtheitswert, in metern angegeben, variiert von modell zu
modell. dabei handelt es sich um richtwerte und nicht um absolute tauch-
tiefen. die Krone sowie die drücker dürfen unter Wasser oder an nassen
zeitmessern auf keinen fall betätigt werden. die tabelle unten gilt als
richtlinie für den adäquaten gebrauch der uhr, je nach ihrem Wasser-
dichtheitsgrad.

NÜTZLICHE TIPPS

Breitling armbänder aus echtem leder sind aus feinsten materialien
gefertigt und stellen ein qualitativ hoch stehendes Produkt dar. Wie alle
artikel aus naturleder (Schuhe, handschuhe usw.) hängt ihre lebens -
dauer von der Beanspruchung ab. Vor allem Kosmetika und transpiration
beschleunigen den alterungsprozess. Bei häufigem Wasserkontakt oder in
feuchter umgebung raten wir zu einem Breitling metall- oder Synthetik -
armband.
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TÄTIGKEITEN       DICHTHEITSGRAD 3bar/30M/100FT 5bar/50M/165FT 10bar/100M/330FT 50bar/500M/1650FT+
Wasserspritzer
Duschen, Schwimmen, Sportarten auf dem Wasser
Wasserski, Sprünge ins Wasser, Schnorcheln
Tiefseetauchen

✔ ✔

✔

✔

✔

✔

✔

✔

✔

✔
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EMPFEHLUNGEN

gebrauchte Batterien sowie andere zu ersetzende
uhrenbestandteile gehören nicht in den abfall, son-
dern müssen vorschriftsgemäss entsorgt werden, am
besten über ihren uhrenhändler. So leisten Sie einen
Beitrag zum Schutz der umwelt und der gesund-
heit.



1. CRITERIO GENERALE PER L’USO DEL CRONOGRAFO

Per selezionare le diverse funzioni di cui è dotato questo orologio, ruotare
semplicemente la corona, la quale può assumere due posizioni: neutra (1),
cioè premuta contro la cassa, oppure estratta (2).

in posizione neutra la rotazione rapida della corona permette di passare da
una funzione all’altra. la corona può essere ruotata in avanti (in senso ora-
rio) o all’indietro (in senso antiorario).

la rotaziona lenta della corona illumina le due indicazioni digitali per la
durata di 6 secondi circa. la luce si spegne quando suona l’allarme, il timer
o la ripetizione dei minuti. 

N.B. il tipo d’illuminazione è compatibile con l’uso di binocolo per la visio-
ne notturna (nVg).

IL SUO CRONOMETRO BREITLING

un cronometro è uno strumento orario di alta precisione che ha superato
con successo tutte le prove imposte dal controllo ufficiale Svizzero dei
cronometri (coSc), un ente neutrale e indipendente che sottopone a test
individuali ogni movimento in base alla normativa in vigore.

la prova di certificazione per i cronometri da polso muniti di oscillatore a
quarzo consiste nel tenere sotto osservazione ogni movimento per 11 giorni e
11 notti, in varie posizioni e a 3 diverse temperature (8º c, 23º c, 38º c). Per
ottenere il titolo di cronometro le prestazioni di un movimento devono
rispettare 7 criteri precisi, fra cui uno scarto di marcia contenuto entro ±0.07
secondi al giorno, pari a una precisione annua di ±25 secondi. lo scarto di
marcia del calibro SuPerQuartz™ di cui è dotato il Suo Breitling è di soli
±15 secondi all’anno, nettamente al di sotto dei limiti imposti dal coSc.

il «cronometro» non va confuso con il «cronografo», un orologio complicato
munito di un meccanismo aggiuntivo che permette di misurare la durata di
un avvenimento. un cronografo non possiede necessariamente il certi ficato
di cronometro, mentre invece tutti i cronografi Breitling possiedono l’ambi-
tissimo titolo di cronometro.
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Selezione/correzione:

Selezionare la funzione T2 (2o fuso orario) ruotando la coro-
na.

Premere una volta la corona: se compaiono le lettere A o P,
l’ora è indicata nella modalità 2 volte 12h. Per esempio:

NB: nella modalità 2 volte 12h, tra mezzogiorno e mez za notte,
accanto alla cifra che indica le ore compare una piccola P.

Se non compare nessuna lettera, l’ora è indicata nella modalità 24h. Per
esempio:
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in posizione estratta, la rotazione della corona permette di regolare le fun-
zioni.

una pressione in posizione neutra (1) comanda le funzioni.

2. SELEZIONE E REGOLAZIONE DELLE FUNZIONI

2.1 INDICAZIONE 12H/24H

l’ora può essere indicata, a scelta, in due diverse maniere:
– 24h (tipo ora militare)
– 2 volte 12h (am da mezzanotte a mezzogiorno, Pm da mezzogiorno

a mezzanotte).

45
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mattino sera



risospingere la corona contro la cassa.

ritornare, se si vuole, al sistema d’indicazione 2 volte 12h (v. 2.1).

2.3 REGOLAZIONE DEL SECONDO

Se dopo aver regolato l’ora, o dopo un certo periodo d’uso, l’orologio non
è più preciso, è facile riportarlo sull’ora e sul secondo esatti.

Selezionare e far comparire l’ora locale

estrarre la corona. le cifre delle ore e dei minuti lampeggiano.
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2.2 REGOLAZIONE DELL’ORA

Portare l’orologio sull’indicazione 24h (v. 2.1).

Selezionare e far comparire l’ora locale.

estrarre la corona. le cifre delle ore e dei minuti lampeggiano.

regolare l’ora ruotando la corona avanti o indietro. una
rotazione rapida permette di fare avanzare o indietreggiare
le lancette un’ora per volta, mentre una rotazione lenta fa
avanzare o indietreggiare di un’unità la lancetta dei minuti.

mattino sera

Per cambiare il tipo d’indi-
cazione, premere 2 volte la
corona.



estrarre la corona. i secondi scompaiono, e accanto alla
data compare la cifra del mese. le cifre lampeggiano.

ruotare la corona avanti o indietro. una rotazione rapida
permette di cambiare il mese, mentre una rotazione lenta
fa cambiare la data.

risospingere la corona contro la cassa. il mese sparisce e
ricompaiono i secondi.

Regolazione bisestile: il calendario è programmato in modo da scattare
dal 28 febbraio al 1o marzo. Per il 29 febbraio degli anni bisestili è dunque
necessario intervenire, arretrando la data di un giorno e passando dal 1o marzo
al 29 febbraio.

Importante: anche se il mese non è indicato nell’uso abituale dell’orologio,
occorre selezionarlo esattamente per consentire il funzionamento del
calendario perpetuo.
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risospingere la corona contro la cassa. le cifre dei secondi
lampeggiano per un minuto.

mentre i secondi lampeggiano, premere la corona sincro-
nizzandosi con un segnale orario o con il momento in cui
scatta il nuovo minuto su un orologio di riferimento. le
cifre che indicano i secondi ritornano a zero.

controllare che il minuto indicato corrisponda precisamente all’ora esatta.
Se occorre, correggerlo di una unità in più o in meno (v. 2.2).

2.4 REGOLAZIONE DELLA DATA E DEL MESE

NB: il calendario è programmato in modo da indicare la data esatta per un
ciclo bisestile completo, cioè per 4 anni. una volta regolato, il calendario
non richiede alcun intervento, tranne i 29 febbraio.

Selezionare l’indicazione secondi-data.

secondi/data



2.6 SINCRONIZZAZIONE DELLE INDICAZIONI ANALOGICA E DIGITALE

dopo un cambio della pila, o se qualcosa ha alterato il normale funziona-
mento dell’orologio, occorre sincronizzare l’ora indicata dalle lancette con
l’ora indicata dal display.

Selezionare la funzione neutra.

estrarre la corona. l’ora che compare sul quadrante è diversa
dall’ora indicata dalle lancette.

ruotare la corona avanti o indietro finché le lancette indi-
cano esattamente la stessa ora indicata dal display (una
rotazione rapida della corona permette di fare avanzare le
lancette di un’ora intera).

risospingere la corona contro la cassa.
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2.5 REGOLAZIONE DEL GIORNO

Selezionare l’indicazione giorno-data.

estrarre la corona. al posto della data compare una lettera
per indicare in quale lingua è indicato il giorno (F = francese,
D = tedesco, E = inglese, S = spagnolo). il giorno lampeggia.

ruotare la corona avanti o indietro per far comparire il
giorno e la lingua voluti.

risospingere la corona contro la cassa. la lettera scompare
e ricompare la data.

giorno/data

giorno/lingua



risospingere la corona contro la cassa.

Attenzione! non effettuare rotazioni lente della corona dopo la rotazione
rapida richiesta per il cambio del fuso orario.

3. USO DELLE FUNZIONI

3.1 USO DEL TIMER (CONTO ALLA ROVESCIA)

Selezionare la funzione TM (timer).

estrarre la corona. le cifre delle ore e dei minuti lampeggiano.
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ritornare all’indicazione dell’ora locale. Procedere alla
regolazione dell’ora (v. 2.2).

2.7 CAMBIO DEL FUSO ORARIO, ORA ESTIVA/ORA INVERNALE

Quando si cambia fuso orario, o si vuole passare dall’ora invernale a quella
estiva (o viceversa), è possibile fare avanzare o indietreggiare le lancette di
una o più ore intere senza alterare l’indicazione dei minuti e dei secondi.

Selezionare e far comparire l’ora locale.

estrarre la corona. le cifre delle ore e dei minuti lampeggiano.

ruotare rapidamente la corona avanti o indietro. le lan-
cette avanzano o indietreggiano ogni volta di un’ora intera.



3.2 INDICAZIONE DI UN 2O FUSO ORARIO

oltre all’ora locale si può far comparire anche un 2o fuso orario.

Selezionare la funzione T2 (2o fuso orario).

estrarre la corona. la cifra che indica l’ora dell’altro fuso
lampeggia.

ruotare la corona avanti o indietro.

risospingere la corona contro la cassa.

NB: l’indicazione dei minuti e dei secondi non può essere modificata. essa
corrisponde sempre a quella dell’ora locale.
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far comparire il tempo desiderato ruotando la corona
avanti o indietro (una rotazione rapida fa cambiare le ore,
una rotazione lenta fa cambiare i minuti).

risospingere la corona contro la cassa. inizia il conto alla
rovescia, e l’orologio suona alla fine del tempo trascorso.

Premere la corona per fermare la suoneria.

Per interrompere il conto alla rovescia:

Selezionare la funzione TM (timer).

Premere la corona per oltre 2 secondi. il contatore ritorna a
zero.



l’azzeramento si esegue premendo la corona per oltre 
2 secondi.

Quando il cronografo è in funzione si può selezionare e usare qualunque
altra funzione dell’orologio, ma per l’arresto, la lettura del tempo crono-
metrato e l’azzeramento occorre tornare alla funzione CHR (cronografo).

il cronografo si ferma automaticamente dopo 48 ore. Se il tempo cronome-
trato è inferiore ad 1 ora, il cronografo indica minuti, secondi e centesimi
di secondo. Se è superiore ad 1 ora, indica ore, minuti e secondi.
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Poiché l’orologio può funzionare nella modalità 2 volte 12h (am-Pm) o
nella modalità 24h, occorre tenerne conto quando si fa comparire l’ora di
un 2o fuso orario (v. 2.1).

3.3 USO DEL CRONOGRAFO

Selezionare la funzione CHR (cronografo).

Premere la corona per avviare il cronografo.

Per bloccare il cronografo, premere di nuovo la corona.

una nuova pressione della corona fa ripartire il cronografo
e permette così di sommare tempi brevi successivi. 28 min. 35,10 sec. 14 h. 18 min. 15 sec.



Per attivare o disattivare la suoneria, premere la corona dopo aver selezio-
nato la funzione AL (allarme-sveglia).

indicazione AL = suoneria attivata.

indicazione OF = suoneria disattivata.

Per provare il dispositivo di allarme-sveglia, premere la
corona per oltre 2 secondi dopo aver selezionato la funzione
AL. l’allarme-sveglia suona.

NB: poiché l’orologio può funzionare nella modalità 2 volte 12h (am-Pm)
o 24h, occorre tenerne conto quando si fa comparire l’ora dell’allarme-
sveglia (v. 2.1).

101100

3.4 USO DELL’ALLARME-SVEGLIA

Selezionare la funzione AL (allarme-sveglia).

estrarre la corona. le cifre lampeggiano.

far comparire l’ora di allarme-sveglia voluta ruotando la
corona avanti o indietro (una rotazione rapida fa cambiare
le ore, una rotazione lenta fa cambiare i minuti).

risospingere la corona contro la cassa. compaiono le lettere
AL per indicare che la suoneria è attivata.

Per bloccare la suoneria premere la corona.
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3.5 RIPETIZIONE DEI MINUTI

la ripetizione dei minuti è un dispositivo per l’indicazione sonora dell’ora
e del minuto che si aziona premendo la corona quando l’orologio è in posi-
zione neutra, ora locale, secondo-data o giorno-data.

Quattro suoni diversi indicano successivamente:
– le ore —
– i quarti ● ●

– i 5 minuti ● ● ● ● ●

– i minuti ●

— ● ●                 ●

1 ora 16 minuti = 1 ora + 1 quarto + 1 minuto

— — — ● ● ● ●    ● ● ● ● ●    ● ● ● ● ●            ● ●

15 ore 42 minuti = 3 ore + 2 quarti + 2x5 minuti + 2 minuti

PARTICOLARITÀ

SCALA DI CONVERSIONE DEI PESI E DELLE MISURE
IN USO NELL’AERONAUTICA

la scala incisa sul fondocassa del Suo orologio permette di convertire tra
loro le cinque unità di pesi e misure più usate nell’aeronautica. l’uso di
questa scala, insieme a quello del regolo calcolatore, permette di preparare
in modo pratico un piano di volo.

Esempio: moltiplicare il numero di galloni uK per 1.20 per ottenere il volume
equivalente in galloni uS, oppure moltiplicare per 3.65 per ottenere la
massa – in kg – di un volume equivalente.
Importante: la conversione da misure liquide a pesi (lb., Kg) concerne il
kerosene.

x gal. uK uS gal. liter lb.* Kg*

gal. uK 1 1.20 4.54 8.05 3.65

uS gal. 1/1.20 1 3.78 6.70 3.04

liter 1/4.54 1/3.78 1 1.77 0.80

lb.* 1/8.05 1/6.70 1/1.77 1 1/2.20

Kg* 1/3.65 1/3.04 1/0.80 2.20 1

T
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MANUTENZIONE

il Suo cronometro Breitling è uno strumento sofisticato che funziona 
co stantemente e in condizioni disparate. esso racchiude in un volume
ridottissimo un gran numero di componenti. la loro azione meccanica pro-
voca per forza di cose una certa usura a cui è possibile ovviare con una
buona manutenzione, che consiste principalmente in una corretta lubrifi-
cazione e nella sostituzione dei componenti usurati. come ogni strumento
di misura di alta precisione, anche il Suo orologio per dare il meglio di sé
dev’essere sottoposto a una manutenzione periodica, che si raccomanda di
effettuare ogni due anni. È bene inoltre che l’orologio sia sottoposto a una
revisione completa ogni cinque anni. il Suo concessionario di fiducia si
incaricherà volentieri di effettuare questo intervento. 

IMPERMEABILITÀ

il movimento del Suo cronometro è protetto da una cassa complessa, munita
di giunti che ne assicurano l’impermeabilità. Per effetto dei vari agenti
esterni – sudore, acqua clorata o salata, cosmetici, profumi o polvere – que-
sti giunti si degradano con l’andare del tempo. Perciò occorre sostituirli a
intervalli regolari. Se l’orologio è sottoposto a un contatto frequente con
l’acqua, si raccomanda di effettuare un intervento di manutenzione ogni
anno, e ogni due anni se il contatto con l’acqua è occasionale. Si raccomanda

105104

PARTICOLARITÀ

LUNETTA CON CAVALIERI

la lunetta del Suo orologio possiede 4 indici chiamati
«cavalieri». Questi cavalieri si usano come rèperi per
segnare un’ora di partenza o un’ora limite che si vuole ricor-
dare. nei modelli senza cronografo i cavalieri fungono inol-
tre da «crono-minuti», e per mettono di misurare in minuti
il tempo trascorso.

i cavalieri facilitano inoltre la rotazione della lunetta in
quanto ne agevolano la presa (specie con le mani guanta-
te) e proteggono il vetro dell’orologio.

INDICATORE DEL PROSSIMO ESAURIMENTO 
DELLA PILA (EOL)

l’orologio ha un dispositivo che indica il prossimo esaurimento della pila
(eol), segnalato dal lampeggiare dell’indicazione numerica. la pila deve
essere sosti tuita nei giorni successivi da un rivenditore autorizzato Breitling.
richiedere che l’orologio sia sottoposto al controllo dell’impermeabilità.



so che se na fa. l’acqua, i cosmetici e il sudore accelerano l’invecchia mento
della pelle. un bracciale Breitling di metallo o di materiale sintetico è quin-
di più adatto per le attività che implicano un frequente contatto dell’orolo-
gio con l’acqua o con l’umidità.

le casse e i bracciali di metallo Breitling sono ottenuti dalle migliori leghe,
e garantiscono robustezza e comfort al polso. una pulitura regolare, sciac-
quando e spazzolando l’orologio in acqua dolce, permette di mantenere la
brillantezza dell’orologio. Si raccomanda vivamente di procedere a questa
operazione dopo ogni immersione dell’orologio in acqua salata o clorata.
Quanto agli orologi con cinturino di pelle, procedere nello stesso modo ma
stando attenti a non bagnare il cinturino.

DA EVITARE

al pari di ogni oggetto di valore, anche i cronometri Breitling meritano
d’essere trattati con particolare riguardo. Bisogna perciò proteggerli dagli
urti e dai colpi con oggetti duri, non esporli all’azione di prodotti chimici,
solventi o gas pericolosi, e neppure a campi magnetici. inoltre il cronome-
tro Breitling è progettato per funzionare idealmente a una temperatura
compresa tra 0°c e 50°c.

inoltre di controllare ogni anno l’impermeabilità dell’orologio. Questa ope-
razione può essere effettuata in pochi minuti dal Suo concessionario
Breitling.

gli orologi Breitling presentano gradi diversi d’impermeabilità. il grado
d’impermeabilità, indicato in metri, è una indicazione di massima, che non
rappresenta un valore assoluto. corona e pulsanti non devono mai essere
azionati sott’acqua o quando l’orologio è bagnato. la tabella riportata qui
sotto indica entro quali limiti è ragionevole usare l’orologio, in base al suo
grado d’impermeabilità:

CONSIGLI UTILI

i cinturini Breitling sono di vera pelle e sono fabbricati con materiali scel-
tissimi. essi rappresentano perciò un prodotto d’elevata qualità. come tutti
gli oggetti di vera pelle (scarpe, guanti ecc.), la loro durata dipende dall’u-
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ATTIVITÀ GRADO D’IMPERMEABILITÀ 3BAR/30M/100FT 5BAR/50M/165FT 10BAR/100M/330FT 50BAR/500M/1650FT+
Schizzi d’acqua
Doccia, nuoto, sport nautici di superficie
Sci nautico, tuffi, snorkeling
Immersione subacquea

✔ ✔

✔

✔

✔

✔

✔

✔

✔

✔
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RACCOMANDAZIONI

le pile e i componenti danneggiati e inutilizzabili di
un orologio non devono essere considerati come
rifiuti ordinari ma devono essere riciclati. Si racco-
manda di portarli al punto vendita di fiducia. in tal
modo contribuirete alla protezione dell'ambiente e
della salute.



1. PRINCIPIO BÁSICO DE FUNCIONAMIENTO

la selección de las diferentes funciones se efectúa mediante rotación de la
corona, partiendo de dos posiciones: neutra (1) y hacia afuera (2).

la rotación rápida de la corona en posición neutra permite pasar de una
función a otra. la corona puede girarse hacia delante (sentido de las agu-
jas) o hacia atrás (sentido inverso de rotación horaria).

la rotación lenta de la corona permite el encendido de las dos indicaciones
digitales durante alrededor de 6 segundos. cuando las funciones alarma,
timer o repetición de minutos se activan las indicaciones digitales se apa-
gan.

Nota: el tipo de iluminación es compatible con el uso de lentes de visión
nocturna (nVg).

SU CRONÓMETRO BREITLING

un cronómetro es un instrumento horario de alta precisión que ha superado
todos los tests impuestos por el coSc (control oficial Suizo de cronó -
metros), un organismo neutro e independiente que somete a prueba a cada
mecanismo individualmente según las normas vigentes en la materia.

la prueba de certificación a que son sometidos los cronómetros de pulsera
con oscilador de cuarzo consiste en observar cada mecanismo durante 11
días y 11 noches, en varias posiciones y a 3 grados de temperatura diferen-
tes (8ºc, 23ºc, 38ºc). Para que un mecanismo pueda acceder al título de
cronómetro debe cumplir 7 criterios muy estrictos, entre ellos no sobre -
pasar una diferencia de marcha diaria de ±0,07 segundos al año equivalente
a una pre ci sión anual de ±25 segundos. la diferencia de marcha del calibre
SuPerQuartz™ que alberga su reloj Breitling cumple con creces estas exi-
gencias, ya que su precisión se sitúa en ±15 segundos al año.

no debe confundirse el término «cronómetro» con el de «cronógrafo». este
último es un reloj complicado dotado de un mecanismo adicional que per-
mite medir la duración de un determinado fenómeno. un cronógrafo no
implica forzosamente la obtención del certificado de cronómetro, pero
todos los cronógrafos Breitling ostentan el codiciado título de cronómetro

111110
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Selección/corrección:

Seleccionar la función T2 (2o huso horario) girando la coro-
na.

Presionar una vez la corona: si aparecen las letras A o P es
que la hora está indicada en la modalidad 2 veces 12h.
ejemplo:

Nota: en la modalidad 2 voces 12h, entre mediodía y media -
noche, aparece indicada una pequeña letra P al lado de la
cifra de las horas

Si no aparece ninguna letra es que la hora va indicada en la modalidad
24h. ejemplo:

113112

en posición hacia afuera, la rotación de la corona permite el ajuste de las
funciones.

una presión en posición neutra (1) dirige las funciones.

2. SELECCIÓN Y AJUSTE DE LAS FUNCIONES

2.1 INDICACIÓN 12H/24H

la hora aparece indicada de dos modos:
– 24h (tipo hora militar)
– 2 veces 12h (am de medianoche a mediodía y Pm de mediodía a media-

noche).

45
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mañana noche



Pulsar la corona.

en caso deseado, volver a la indicación 2 veces 12h (ver 2.1).

2.3 AJUSTE DEL SEGUNDO

Si después de ponerlo en hora, o al cabo de algún tiempo de uso, el reloj
experimenta una pequeña variación, es fácil volverlo a poner en hora al
segundo exacto. Para ello.

Seleccionar y programar la hora local.

tirar de la corona hacia afuera. las cifras de las horas y los
minutos parpadean.

115114

2.2 PUESTA EN HORA DEL RELOJ

Poner el reloj en la modalidad 24h (ver 2.1).

Seleccionar y programar la hora local.

tirar de la corona hacia afuera. las cifras de las horas y los
minutos parpadean.

Poner el reloj en hora girando la corona hacia adelante o
hacia atrás: una rotación rápida permite hacer avanzar o
retrocer las agujas una hora completa, mientras que una
rotación lenta hace avanzar o retroceder una unidad a la
aguja de los minutos.

mañana noche

Para modificar el tipo
de indi cación, presio-
nar la corona dos veces.



tirar de la corona hacia afuera. los segundos se borran y apa -
rece la cifra del mes al lado de la fecha. las cifras parpadean.

girar la corona hacia adelante o hacia atrás: una rotación
rápida permite la corrección del mes, una rotación lenta la
de la fecha.

Pulsar la corona. el mes se borra y vuelven a aparecer los
segundos.

Programación de los años bisiestos: el calendario está programado para
pasar normalmente del 28 de febrero al 1o de marzo. Por tanto, para pro-
gramar el 29 de febrero de un año bisiesto será necesario restar un día al
calendario para pasar del 1o de marzo al 29 de febrero.

Importante: aunque el mes no vaya normalmente programado en el reloj, es
nece sario seleccionarlo correctamente para que el calendario perpetuo funcione.

117116

apretar la corona. las cifras de los segundos parpadean
durante 1 minuto.

mientras parpadean las cifras de los segundos, presionar
la corona sintonizando la hora con una señal horaria de refe -
rencia. las cifras de los segundos vuelven a cero. Verificar
si el minuto indicado corresponde con la hora exacta.

en caso necesario, efectuar la corrección sumándole o restándole una unidad
(ver 2.2).

2.4 CORRECCIÓN DE LA FECHA Y EL MES

Nota: el calendario está programado para indicar la fecha exacta durante
un ciclo bisiesto completo, es decir, un periodo de 4 años. una vez correc-
tamente programado, no necesita ajuste alguno excepto el 29 de febrero.

Seleccionar la indicación segundo-fecha.

segundos/fecha



2.6 SINCRONIZACIÓN DE LAS INDICACIONES ANALÓGICA Y DIGITAL

después de cambiar de la pila, o excepcionalmente en caso de que se pro-
duzca algún desajuste, es necesario proceder a la sincronización de la hora
indicada por las agujas con la hora indicada en el display.

Seleccionar la función neutra.

tirar de la corona hacia afuera. la hora indicada en la esfera
difiere de la indicada por las agujas.

girar la corona hacia adelante o hacia trás hasta que las
agujas indiquen exactamente la misma hora que la que
aparece en el display (una rotación rápida de la corona
hace avanzar una hora completa a las agujas).

Pulsar la corona.
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2.5 CORRECCIÓN DEL DÍA

Seleccionar la indicación día-fecha.

tirar de la corona hacia afuera. en la posición de la fecha
aparece una letra, que señala el idioma en que va indicado
el día (S = español, F = francés, D = alemán, E = inglés). el
día parpadea.

girar la corona hacia adelante o hacia atrás a fin de obtener
el día y el idioma deseado.

Pulsar la corona. la letra se borra dando paso a la fecha.

día/fecha

día/idioma



Pulsar la corona.

Atención: no llevar a cabo rotaciones lentas de la corona después de haber
procedido al cambio de huso horario mediante rotación rápida.

3. SELECCIÓN DE LAS FUNCIONES

3.1 SELECCIÓN DE LA FUNCIÓN TIMER (CUENTA ATRÁS)

Seleccionar la función TM (timer).

tirar de la corona hacia afuera. las cifras de las horas y los
minutos parpadean.
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Volver a la indicación de la hora local. Proceder a la puesta
en hora (ver 2.2).

2.7 CAMBIO DE HUSO HORARIO, HORA DE VERANO/INVIERNO

cuando se efectúa un cambio de huso horario o se desea pasar de la hora
de invierno a la de verano (o viceversa), se puede hacer avanzar o retroceder
las agujas varias horas completas sin alterar la indicación de los minutos y
segundos.

Seleccionar y programar la hora local.

tirar de la corona hacia afuera. las cifras de las horas y los
minutos parpadean.

girar rápidamente la corona hacia adelante o hacia atrás: a
cada rotación las agujas avanzan o retroceden una hora
completa



3.2 INDICACIÓN DE UN 2O HUSO HORARIO

además de la hora local, el reloj permite la indicación de un 2o huso horario.

Seleccionar la función T2 (2o huso horario).

tirar de la corona hacia afuera. las cifras de la hora y de los
minutos parpadean.

girar la corona hacia adelante o hacia atrás.

Pulsar la corona.

Nota: no podrá modificarse la indicación de los minutos y los segundos,
que corresponde siempre con la hora local.

Programar el tiempo deseado girando la corona hacia ade-
lante o hacia atrás (una rotación rápida permite la correc-
ción de las horas, una rotación lenta la de los minutos).

Pulsar la corona. la cuenta atrás se inicia y la sonería del
reloj se activa al finalizar el tiempo transcurrido.

Presionar la corona para interrumpir la sonería.

Para interrumpir la cuenta atrás:

Seleccionar la función TM (timer).

mantener presionada la corona durante más de 2 segundos.
el contador vuelve a cero.
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la puesta a cero se efectúa manteniendo presionada la
corona durante más de 2 segundos.

mientras está funcionando el cronógrafo se puede seleccionar y hacer uso
de las demás funciones del reloj. no obstante, es necesario volver a la fun-
ción CHR (cronógrafo) para las operaciones de parada, lectura del tiempo
cronometrado y vuelta a cero.

el cronógrafo se para automáticamente al cabo de 48 horas. Si el tiempo
cronometrado es inferior a 1 hora, el cronógrafo indica los minutos, segun-
dos y centésimas de segundo. Si es superior a un hora, indica las horas, los
minutos y los segundos.

125124

dado que el reloj puede funcionar en modalidad 2 veces 12h (am-Pm), o
bien en 24h, es preciso tenerlo en cuenta al proceder a la programación de
un 2o huso horario (ver 2.1).

3.3 SELECCIÓN DE LA FUNCIÓN CRONÓGRAFO

Seleccionar la función CHR (cronógrafo).

Presionar la corona para poner el cronógrafo en marcha.

Para interrumpir el funcionamiento del cronógrafo, presio-
nar nuevamente la corona.

Pulsando una vez más la corona se acciona nuevamente el
cronógrafo, lo que permite la acumulación de tiempos cortos
sucesivos.

28 min. 35,10 seg. 14 h. 18 min. 15 seg.



Para activar y desactivar la sonería, presionar la corona una vez seleccio-
nada la función AL (alarma-despertador).

indicación AL = sonería activada.

indicación OF = sonería desactivada.

Para comprobar el funcionamiento de la alarma, presionar
la corona durante más de 2 segundos una vez seleccionada
la función AL. la alarma se activa.

Nota: dado que el reloj puede funcionar en modalidad 2 veces 12h (am-
Pm) o bien en 24h, es preciso tenerlo en cuenta al programar la hora de
sonería deseada (ver 2.1).
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3.4 SELECCIÓN DE LA FUNCIÓN ALARMA-DESPERTADOR

Seleccionar la función AL (alarma-despertador).

tirar de la corona hacia afuera. las cifras parpadean.

Programar la hora de sonería deseada girando la corona
hacia adelante o hacia atrás (una rotación rápida permite la
correción de las horas, una rotación lenta la de los minutos).

apretar la corona. las letras AL aparecen, lo que indica
que la sonería está activada.

Para interrumpir la sonería, presionar la corona.
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3.5 REPETICIÓN DE MINUTOS

el dispositivo repetición de minutos ofrece la indicación sonora de la hora y
el minuto mediante simple presión en la corona cuando el reloj se encuentra
en posición neutra, hora local, segundo-fecha o día-fecha.

cuatro timbres diferentes indican sucesivamente:
– las horas —
– los cuartos ● ●

– los 5 minutos ● ● ● ● ●

– los minutos ●

— ● ●                  ●

1 h. 16 min. = 1 hora + 1 cuarto + 1 minuto

— — — ● ● ● ●       ● ● ● ● ●    ● ● ● ● ●           ● ●

15 h. 42 min. = 3 horas + 2 cuartos + 2x5 minutos + 2 min.

PARTICULARIDADES

ESCALA DE CONVERSIÓN DE PESOS 
Y MEDIDAS EN USO EN AERONÁUTICA

la escala grabada en el fondo de su reloj permite la conversión de las cinco
unidades de pesos y medidas más empleadas en aeronáutica. Junto con la
regla de cálculo, ésta permite la preparación práctica de un plan de vuelo.

Ejemplo: multiplicar el número de galones uK por 1.20 para obtener el volu-
men equivalente en galones uSa, o bien por 3,65 para obtener la masa de
este volumen en kilogramos.
Importante: la conversión de medidas líquidas en peso (lb.,Kg) se refiere al
queroseno.

x gal. uK uS gal. liter lb.* Kg*

gal. uK 1 1.20 4.54 8.05 3.65

uS gal. 1/1.20 1 3.78 6.70 3.04

liter 1/4.54 1/3.78 1 1.77 0.80

lb.* 1/8.05 1/6.70 1/1.77 1 1/2.20

Kg* 1/3.65 1/3.04 1/0.80 2.20 1

T
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MANTENIMIENTO

Su cronómetro Breitling es un instrumento muy perfeccionado que, al fun-
cionar de manera permanente, debe hacer frente a todo tipo de agresiones
y situaciones límite. dentro del restringido volumen de una caja de reloj,
una multitud de componentes contribuyen a garantizar todas las funcio -
nes. Su acción mecánica genera un desgaste inevitable que sólo puede ser
subsanado con un engrase periódico y la sustitución de las piezas usadas.
como todo instrumento de precisión, su reloj deberá ser objeto de un man-
tenimiento adecuado que le garantice un funcionamiento óptimo a lo largo
del tiempo. Se recomienda realizar este servicio cada dos años, mientras
que la revisión de su reloj deberá efectuarse cada cinco años. Su concesio-
nario autorizado Breitling tendrá el placer de ocuparse de su caso.

CONTROL DE LA ESTANQUEIDAD

el mecanismo de su cronómetro está protegido mediante una caja compleja
provista de juntas que garantizan su hermeticidad. la acción de agentes
externos tales como el sudor, el agua clorada o salada, los cosméticos, per-
fumes o partículas de polvo van progresivamente deteriorando las juntas,
por lo que éstas deberán ser regularmente cambiadas. Si hace uso del reloj
de forma intensiva en un medio acuático, se recomienda proceder a un ser-
vicio de mantenimiento una vez al año. en uso normal, esta operación
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PARTICULARIDADES

BISEL CON ÍNDICES MÓVILES

el bisel de su reloj va provisto de 4 índices móviles utiliza-
dos como referencia para memorizar una hora de salida o
una hora límite. en los modelos desprovistos de cronógra-
fo, éstos sirven además como «crono-minutos», permitien-
do la medición del tiempo transcurrido en minutos.

los índices móviles facilitan la rotación del bisel garanti-
zando una óptima manipulación (principalmente con
guantes) y protegen el cristal.

INDICADOR DE CONSUMO DE PILA (EOL)

el mecanismo del reloj va dotado de un detector de consumo de pila (eol).
el parpadeo de las indicaciones numéricas señala que es necesario proceder
a la sustitución de la pila en las próximas horas a través de un concesio -
nario oficial Breitling. deberá igualmente exigirse una verificación de la
impermeabilidad del reloj.



frecuente con el agua o la humedad es preferible hacer uso de un brazalete
metálico o sintético Breitling.

las cajas y los brazaletes metálicos Breitling se construyen a partir de las
mejores aleaciones y garantizan robustez y confort en la muñeca. Se reco-
mienda limpiarlos periódicamente con un cepillo y enjuagarlos a continuación
con agua dulce, principalmente cada vez que se sumerjan en agua salada o
clorada. Para los relojes provistos de correa de piel, se tendrá cuidado de no
humedecer el cuero.

DEBERÁ EVITARSE

como todo objeto de valor, los cronómetros Breitling merecen un cuidado
muy especial. Por ello, es conveniente protegerlos contra los impactos y no
exponerlos a la acción de productos químicos, solventes o gases peligrosos,
así como a los campos magnéticos. Su cronómetro está pensado para fun-
cionar de forma óptima a temperaturas comprendidas entre 0°c y 50°c.

podrá efectuarse cada dos años. asimismo, se recomienda proceder cada
año a un control de la estanqueidad realizada por un concesionario autori-
zado Breitling.

los modelos Breitling presentan diferentes grados de estanqueidad. el
nivel de estanqueidad, expresado en metros, es un valor indicativo y no
constituye por tanto una norma absoluta de inmersión. la corona y los pul-
sadores no deberán en ningún caso accionarse debajo del agua o cuando el
reloj está mojado. el cuadro siguiente indica las condiciones en que puede
utilizarse el reloj de manera racional en función de su grado de estanqueidad:

RECOMENDACIONES ÚTILES

las correas Breitling se fabrican con pieles de la más alta calidad. como
todos los objetos de piel fina (calzado, guantes, etc.), su duración varía en
función de las condiciones de uso. el agua, los cosméticos y el sudor aceleran
el proceso de deterioración. en ciertas actividades que implican un contacto
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P

ACTIVIDADES    GRADO DE ESTANQUEIDAD 3BARES/30M/100FT 5BARES/50M/165FT 10BARES/100M/330FT 50BARES/500M/1.650FT+
Salpicaduras
Ducha, natación, deportes náuticos de superficie
Esquí náutico, saltos de trampolín, «schnorkeling»
Submarinismo

✔ ✔

✔

✔

✔

✔

✔

✔

✔

✔
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RECOMENDACIONES

las pilas y componentes usados no deben tirarse
en la basura, deben reciclarse correctamente. Para
ello, le recomendamos que los lleve a su punto de
venta. de este modo contribuirá a la protección del
medio ambiente y de la salud.



1. INSTRUÇOES DE FUNCIONAMENTO

as diferentes funções são seleccionadas pela rotação da coroa. esta possui
duas posições axiais: neutra (1) e extraída (2).

em posição neutra, a rotação rápida da coroa permite passar de uma fun-
ção a outra. a coroa pode ser girada para a frente (no sentido dos pontei-
ros do relógio) ou para trás (no sentido oposto ao ponteiro dos relógios). 

a rotação lenta da coroa ilumina os dois mostradores digitais durante cerca
de 6 segundos. a luz apaga-se quando o alarme, o temporizador ou a repe-
tição de minutos soam. 

N.B. a iluminação é compatível com óculos de visão nocturna (nVg).

O SEU CRONÓMETRO BREITLING

um cronómetro é um instrumento de grande precisão que passou por
todos os testes impostos pelo coSc (contrôle officiel Suisse des chrono -
mètres), organismo neutro e independente que controla individual mente
cada movimento conforme a prescrição em vigor.

o teste da certificação para os cronómetros de pulso com oscilador de
quartzo consiste em observar cada movimento durante 11 dias e 11 noites,
em posições diversas, sendo submetido a três temperaturas diferentes
(8º c, 23º c, 38º c). Para obter a distinção de «cronómetro», o movimento
terá que cumprir 7 critérios muito severos, com uma diferença máxima de
marcha diária de ±0.07 segundos, ou seja uma precisão anual de ±25 segun -
dos. a diferença de marcha do calibre SuPerQuartz™ do seu Breitling
ultrapassa largamente estas exigências, atingindo ±15 segundos por ano.

o termo «cronómetro» não deve ser confundido com o de «cronógrafo»,
relógio com complicação acrescido de um mecanismo que permite a medição
de um acontecimento. um cronógrafo nem sempre é certificado cronómetro,
mas todos os cronógrafos Breitling são certificados cronómetro.
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Selecção/correcção:

Seleccionar a função T2 (2o fuso horário) girando a coroa.

Pressionar uma vez sobre a coroa: se as letras A ou P apa-
recem, a hora é indicada no modo 2 vezes 12 horas, por
exemplo:

Nota: no modo 2 vezes 12h, entre o meio-dia e a meia-noite,
uma pequena letra P aparece ao lado do número indicando
as horas.

Se nenhuma letra aparece a hora é indicada no modo 24h, por exemplo:
139138

na posição 2, a rotação da coroa permite o acerto das funções.

uma breve pressão na posição 1 comanda as funções.

2. SELECÇAO E ACERTO DAS FUNÇOES

2.1 INDICAÇÃO 12H/24H

À escolha, a hora pode ser indicada segundo 2 modos:
- 24h (tipo hora militar)
- 2 vezes 12h (am da meia-noite ao meio-dia e Pm do meio-dia à meia-noite).

45
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Pressionar a coroa.

Se desejar, voltar ao modo de indicação 2 vezes 12h (ver 2.1).

2.3 ACERTO DOS SEGUNDOS

Se após o acerto da hora, ou após um certo período de utilização, o relógio
acusar uma pequena variação, é fácil colocá-lo na hora e no segundo exacto.

Seleccionar e indicar a hora local.

Puxar a coroa. os números das horas e minutos ficam
intermitentes.
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2.2 ACERTO DA HORA DO RELÓGIO

colocar o relógio no modo da indicação 24 horas (ver 2.1).

Seleccionar e indicar a hora local.

Puxar a coroa. os números das horas e dos minutos ficam
intermitentes.

acertar o relógio girando a coroa para a frente e para trás:
uma rotação rápida permite fazer avançar ou recuar os
ponteiros, de cada vez uma hora completa enquanto que uma
rotação lenta faz avançar ou recuar o ponteiro dos minutos
uma unidade.

manhã noite

Para alterar o modo da indi-
cação, pressionar 2 vezes a
coroa



Puxar a coroa. os segundos desaparecem, o número do mês
aparece.

girar a coroa para a frente ou para trás: uma rotação rápida
permite mudar o mês e uma rotação lenta permite mudar
a data.

Pressionar a coroa. o mês desaparece e os segundos rea-
parecem.

Ajuste bissexto: o calendário está programado para passar normalmente
do dia 28 de fevereiro para o 1o de março. no dia 29 de fevereiro de um ano
bissexto, será necessário reajustá-lo recuando a data um dia, quer dizer pas-
sar do 1o de março para o dia 29 de fevereiro.

Importante: embora normalmente o relógio não indique o mês, este tem
que estar correctamente seleccionado, de forma a permitir o normal funcio-
namento do calendário perpétuo.
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Pressionar a coroa. os números indicam os segundos inter-
mitentes durante 1 minuto.

enquanto que os números dos segundos estão intermitentes,
pressionar a coroa sincronizando com um sinal horário ou
à passagem de um minuto completo de um relógio de referên -
cia. os números indicam que os segundos voltaram a zero.

controlar que o minuto indicado corresponde ao da hora exacta; caso con-
trário poderá corrigi-lo em mais ou menos uma unidade (ver 2.2).

2.4 CORRECÇÃO DA DATA E DO MÊS

Nota: o calendário está programado para indicar a data exacta durante um
ciclo bissexto completo, ou seja por um período de quatro anos. uma vez
acertado, não necessita nenhum ajuste, há excepção de todos os dias 29 de
fevereiro.

Seleccionar a indicação segundo-data.

segundos/data



2.6 SINCRONIZAÇÃO DAS INDICAÇÕES ANALÓGICA E DIGITAL

após a mudança de pilha, ou excepcionalmente em caso de derrame, é
necessário proceder à sincronização da hora indicada pelos ponteiros com
a hora indicada pelos números do contador digital.

Seleccionar a posição neutra.

Puxar a coroa. a hora que aparece no mostrador é diferente
da hora indicada pelos ponteiros.

girar a coroa para a frente ou para trás, até que os ponteiros
indiquem exactamente a mesma hora que a indicada pelos
números do contador digital (uma rotação rápida da coroa
permite fazer avançar os ponteiros uma hora completa).

Pressionar a coroa.
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2.5 CORRECÇÃO DO DIA

Seleccionar a indicação dia-data.

Puxar a coroa. aparece uma letra no lugar da data, para
indicar a língua na qual está indicado o dia (E = inglês,
F = francês, D = alemão, S = espanhol), enquanto o dia fica
intermitente.

girar a coroa para a frente ou para trás, para obter o dia
exacto na língua desejada.

Pressionar a coroa. a data substitui a letra.

dia/data

dia/língua



Pressionar a coroa.

Atenção: não efectuar rotações lentas da coroa, após uma rotação rápida da
mudança de fuso.

3. UTILIZAÇAO DAS VÁRIAS FUNÇOES

3.1 UTILIZAÇÃO DO TIMER (CONTAGEM DECRESCENTE)

Seleccionar a função TM (timer).

Puxar a coroa. os números das horas e minutos ficam
intermitentes.

147146

Voltar à indicação da hora local. Proceder à reposição da
hora (ver 2.2).

2.7 MUDANÇA DO FUSO HORÁRIO, HORA DE VERÃO/INVERNO

logo que se mude de fuso horário, ou quando se pretende, passar da hora de
inverno para a hora de Verão (ou vice-versa), é possível fazer avançar ou
recuar os ponteiros uma ou mais horas completas sem perder a indicação
dos minutos e dos segundos.

Seleccionar e indicar a hora local.

Puxar a coroa. os números das horas e minutos ficam
intermitentes.

girar rápidamente a coroa para a frente ou para trás. de
cada vez os ponteiros avançarão ou recuarão uma hora
completa.



3.2 INDICADOR DE UM 2O FUSO HORÁRIO

mais do que a hora local, o relógio permite indicar um segundo fuso horário.

Seleccionar a função T2 (2o fuso horário).

Puxar a coroa. o número indica a hora do outro fuso e fica
intermitente.

girar a coroa para a frente ou para trás.

Pressionar a coroa.

Nota: a indicação dos minutos e dos segundos não pode ser modificada. ela
corresponde sempre à hora local.
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indicar o tempo desejado girando a coroa, para a frente ou
para trás (uma rotação rápida muda as horas, uma rotação
lenta os minutos).

Pressionar a coroa. a contagem decrescente começa e o
relógio tocará ao fim do tempo decorrido.

Pressionar sobre a coroa para parar o sinal sonoro.

Para interromper a contagem decrescente:

Seleccionar a função TM (timer).

Pressionar sobre a coroa durante mais de 2 segundos. o
contador voltará a zero.



o voltar a zero efectua-se pressionando mais de 2 segundos
sobre a coroa.

durante o funcionamento do cronógrafo, é possível seleccionar e utilizar
qualquer outra função do relógio. contudo é necessário voltar à função
CHR (cronógrafo) para parar e efectuar a leitura do tempo cronometrado e
regressar esta função a zero.

o cronógrafo pára automáticamente ao fim de 48 horas. Para um tempo
cronometrado inferior a uma hora, o cronógrafo indica os minutos, os
segundos e os centésimos de segundo. além de uma hora, indica as horas,
os minutos e os segundos.
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o relógio pode funcionar no modo 2 vezes 12h (am-Pm) ou 24h, pelo que
é necessário ter em conta sempre que acertar o 2o fuso horário (ver 2.1).

3.3 UTILIZAÇÃO DO CRONÓGRAFO

Seleccionar a função CHR (cronógrafo).

Pressionar sobre a coroa para o cronógrafo arrancar.

Para parar o cronógrafo, pressionar de novo sobre a coroa.

uma nova pressão sobre a coroa faz arrancar de novo o
cronógrafo e permite assim a acumulação de tempos curtos
sucessivos.

28 min. 35,10 seg. 14 h. 18 min. 15 seg.



Para activar ou desactivar o alarme, pressionar sobre a coroa após selecção
da função AL (alarme-despertador).

indicação AL = alarme activado.

indicação OF = alarme desactivado.

Para testar o dispositivo de alarme, pressionar a coroa
durante mais de 2 segundos após selecção da função AL. o
alarme toca.

Nota: o relógio pode funcionar no modo 2 vezes 12h (am-Pm) ou 24h,
pelo que é necessário ter em conta sempre que activar o alarme (ver 2.1).
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3.4 UTILIZAÇÃO DO ALARME-DESPERTADOR

Seleccionar a função AL (alarme-despertador).

Puxar a coroa. os números ficam intermitentes.

indicar a hora de despertar desejada girando a coroa para
a frente ou para trás (uma rotação rápida faz mudar as
horas, uma rotação lenta os minutos).

Pressionar a coroa. as letras AL aparecem indicando que o
alarme-despertador está activado.

Para parar o alarme, pressionar sobre a coroa.
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3.5 REPETIÇÃO DE MINUTOS

a repetição de minutos é um dispositivo de indicação sonora da hora e do
minuto pela simples pressão sobre a coroa logo que o relógio esteja em
posição neutra, hora local, segundo-data ou dia-data.
Importante: a indicação da hora é dada no modo 2x12h.

Quatro diferentes timbres indicam respectivamente:
– as horas —
– os quartos de hora ● ●

– os 5 minutos ● ● ● ● ●

– os minutos ●

— ● ●                           ●

1 h. 16 min. = 1 hora + 1 quarto de hora + 1 minuto

— — — ● ● ● ●       ● ● ● ● ●    ● ● ● ● ●           ● ●

15 h. 42 min. = 3 horas + 2 quartos + 2x5 minutos + 2 min.

PARTICULARIDADES

ESCALA DE CONVERSÃO DOS PESOS E MEDIDAS 
UTILIZADOS NA AERONÁUTICA

a escala gravada no fundo do seu relógio permite a conversão simultânea
de cinco unidades de pesos e medidas mais utilizados na aeronáutica. a
sua utilização, coordenada com a régua de cálculo, permite a preparação de
uma forma prática de um plano de voo.

Exemplo: multiplicar o número de galões uK por 1.20 para obter o volume equi-
valente em galão uS, ou por 3.65 para obter a massa, por kg, de tal volume.
Importante: a conversão das medidas líquidas em peso (lb., Kg) diz respei-
to a querosene.

x gal. uK uS gal. liter lb.* Kg*

gal. uK 1 1.20 4.54 8.05 3.65

uS gal. 1/1.20 1 3.78 6.70 3.04

liter 1/4.54 1/3.78 1 1.77 0.80

lb.* 1/8.05 1/6.70 1/1.77 1 1/2.20

Kg* 1/3.65 1/3.04 1/0.80 2.20 1

T
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MANUTENÇÃO

o seu cronómetro Breitling é um instrumento sofisticado que funciona
permanentemente, em condições muito diversas. num volume muito res trito,
uma grande quantidade de componentes contribuem para garantir todas as
funções. a sua acção mecânica provoca um desgaste inevitável, que a
manutenção, através da lubrificação e da substituição dos componentes
desgastados permite dominar. como todos os instrumentos de medição
com precisão, o seu relógio deve ser submetido a uma manutenção periódica
para funcionar da melhor forma: é aconselhado proceder-se a este serviço
de dois em dois anos, enquanto a periodicidade de revisão do seu relógio
é de cerca de cinco anos. o seu agente autorizado Breitling encarregar-se-á
do seu relógio.

A ESTANQUECIDADE

o movimento do seu cronómetro é protegido por uma caixa complexa com
juntas que garantem a sua estanquecidade. Sob a influência de diversos
agente exteriores – suor, água com cloro ou salgada, cosméticos, perfumes
ou pó- estas juntas tendem a desgastar-se, sendo necessário substituí-las
com alguma regularidade. no caso de uma utilização intensiva em meio
aquático, recomenda-se uma manutenção anual. Se a utilização em meio
aquático for excepcional, bastará uma manutenção de dois em dois anos.
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PARTICULARIDADES

LUNETE COM CAVALIERS

a lunete do seu relógio possui 4 índex chamados cavaliers:
são utilizados como referência para marcar uma hora de
partida ou uma hora limite de que se quer lembrar. nos
modelos sem cronógrafo servem também de «crono-minu-
tos», o que permite a medição do tempo decorrido, em
minutos.

os cavaliers facilitam a rotação da lunete facilitando o manu -
seamento (nomeadamente quando se usa luvas), e garantem
a protecção do vidro.

INDICADOR DE FIM DE VIDA DA PILHA (EOL)

o movimento do relógio está equipado com um detector de fim de vida da
pilha (eol), assinalado pela intermitência do indicador numérico. a sub sti -
tui ção da pilha deve ser efectuada nos dias seguintes junto de um agente
autori zado Breitling. exigir igualmente que seja efectuado um teste de
estanquecidade ao relógio.



os cosméticos e o suor aceleram particularmente o processo de envelheci-
mento. uma pulseira Breitling metálica ou sintética está portanto mais
adaptada às actividades que implicam um contacto frequente com a água
ou a humidade.

as caixas e pulseiras metálicas Breitling são concebidas a partir das
melhores ligas de materiais e garantem robustez e conforto. limpar com
regularidade o relógio escovando-o e passando-o por água permite manter
o brilho. este procedimento é particularmente recomendado após cada imer-
são em água salgada ou com cloro. Para os relógios com pulseira em pele,
proceder da mesma forma, evitando molhar a pele.

EVITAR

como todos os objectos de valor, os cronómetros Breitling merecem um
cuidado especial. convém protegê-los dos choques e embates, não expôr a
produtos químicos, solventes ou gases perigosos nem a campos magnéti-
cos. o seu cronómetro Breitling é concebido para funcionar idealmente
entre os 0° e 50°c.

anualmente, recomenda-se um controlo de estanquecidade, num agente
autorizado Breitling. este teste demora apenas alguns minutos.

os modelos Breitling são estanques a diversos níveis. o nível de estan-
quecidade, em metros, é uma norma. não indica uma profundidade de
imersão absoluta. a coroa e os pistões nunca devem ser activados na água,
ou quando o relógio está molhado. o quadro a seguir mostra as condições
em que o seu relógio pode razoavelmente ser utilizado em função do seu
grau de estanquecidade.

CONSELHOS ÚTEIS

as pulseiras Breitling em pele verdadeira são manufacturadas com os
mais requintados materiais, sendo um produto de alta qualidade. como
todos os objectos em pele natural (calçado, luvas, etc.), a sua duração de
vida varia sensivelmente em função das condições em que é usada. a água,
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✔ ✔

✔

✔

✔

✔

✔

✔

✔

✔

ACTIVIDADES     NÍVEL DE ESTANQUICIDADE 3BAR/30M/100FT 5BAR/50M/165FT 10BAR/100M/330FT 50BAR/500M/1.650FT+
Salpicos
Chuveiro, natação, desportos náuticos de superfície
Ski náutico, mergulho, snorkeling
Mergulho subaquático



Со д е рж а н и е
ВАШ ХРОНОМЕТР BREITLING 162

ОСНОВНЫЕ ПРИНЦИПЫ МАНИПУЛЯЦИИ 163-164

ВЫБОР ФУНКЦИЙ И КОРРЕКТИРОВКА
12/24 часовой индикатор 164-166
Установка точного времени 166-167
Установка времени в секундах 167-168
Корректировка даты и месяца 168-169
Корректировка дня недели 170
Синхронизация аналогового и цифрового времени 171-172
Изменение пояса времени, переход на летнее/зимнее время 172-173

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ФУНКЦИЙ
Использование таймеров (счетчиков обратного отсчета) 173-174
Индикатор второго пояса времени 175-176
Использование хронографа 176-177
Использование звукового сигнала будильника 178-179
Минутный репетир 180

ОСОБЕННОСТИ
Шкала для пересчета мер массы и объема 181
Ободок с райдерами 182
Батарейка – индикатор резерва 182
Ремонт 183-186

160

RECOMENDACOES

as pilhas e componentes de relógios usados não
devem ser deitados num caixote de lixo doméstico,
mas, pelo contrário, devem ser alvo de uma recicla-
gem correctamente efectuada. recomenda-se,
nomeadamente, depositá-los na loja em que com-
prou o seu relógio ou noutro ponto de venda relo-
joeiro. contribui ainda para a protecção do ambien-
te e da saúde.



1. о Сн о Вн Ые  При н ц и ПЫ Ма н и ПУЛЯц и и

Вращая головкой завода, можно выбрать и установить различные функции.
Головка завода при этом остается в нейтральном (1) или в вытянутом положении.

Быстро вращая головкой завода, находящейся в нейтральной позиции, можно
чередовать функции. Головкой следует вращать в направлении вперед (по часовой
стрелке) или назад (против часовой стрелки).

При медленном вращении головкой завода, находящейся в нейтральной позиции,
приблизительно 6 секунд будут светиться оба цифровых индикатора. Подсветка
погаснет, как только появится звуковой сигнал будильника, таймера или минут-
ного репетира.

Этот способ освещения совместим с очками ночного видения (NVG).
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Ва Ш Хро н о Ме т р BREITLING

Хронометр – это очень точный прибор для измерения времени, успешно прошед-
ший все тесты, предписанные организацией COSC (Официальный швейцарский
орган по тестированию хронометров). Эта независимая и нейтральная организа-
ция испытывает каждый механизм отдельно в соответствии с действующими пред-
писаниями.

В процессе сертифицирования каждый кварцевый механизм испытывается 11
дней и ночей в разных положениях и при разной температуре (8, 23 и 38 °С). Полу-
чение сертификата хронометра обусловлено выполнением семи очень строгих
требований, включая максимально допустимых отклонений хода механизма в рам-
ках +- 0,07 секунд в день, что означает точность хода +-25 секунд в год. Посколь-
ку ваш Хронометр BREITLING оснащен механизмом SupERQuaRTz™, точность хода
гарантирована до ±15 секунд в год.

Хронометр не следует путать с хронографом. Хронограф – это часы, дополни-
тельный механизм которых измеряет отрезки времени. Из сказанного выше сле-
дует, что не каждый хронограф обязательно должен быть хронометром. Однако у
фирмы BREITLING каждый хронограф имеет сертификат хронометра.



Выбор/корректировка:

Поворотом головки осуществить выбор функции т 2 (второй
пояс времени)

Один раз нажать на головку: если появится буква а или р, то
был выбран индикатор времени 2 х 12 часов, например:

При выборе индикатора 2 х 12 часов рядом с цифрами, показы-
вающими часы, высвечивается маленькая буква р, обозначаю-
щая промежуток времени между обедом и полуночью.

При выборе 24-часового режима буквенное обозначение отсутствует, например:
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утро вечер
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Вращение головкой завода в вытянутой позиции позволяет осуществлять регули-
ровку функций.

С помощью короткого нажатия на головку в нейтральной позиции (1) можно
управлять функцией.

2. ВЫБо р ФУн к ц и Й и  к о рре к т и ро Вк а

2.1. 12/24 Ча Со Во Й и н д и к а т о р

По желанию можно выбрать два индикатора часов:

– 24 часа (военное время)
– 2 х 12 часов: АМ от полуночи до обеда и РМ от обеда до полуночи

45

1 2



Нажатием вернуть коронку в исходное положение.

При желании можно переключить на режим 2 х 12 часов (см. п. 2.1.).

2.3. УСт а н о Вк а  Вре Ме н и  В Се к Ун д а Х

В случае, если в процессе ношения наручных часов или после установки времени
часы спешат или отстают на несколько секунд, можно легко вновь установить
точное время.

Выбрать и изобразить на индикаторе местное время.

Вытянуть головку: цифры, обозначающие часы и минуты мер-
цают. 
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2.2. УСт а н о Вк а  т о Чн о Го  Вре Ме н и

Установить 24-часовой режим индикатора (см. п. 2.1.)

Выбрать и изобразить местное время.

Вытянуть головку: цифры, обозначающие часы и минуты вспы-
хивают и гаснут.

Установите точное время, вращая головкой часов. Быстрое вра-
щение передвигает часовую стрелку на целый час вперед или
назад, а медленное вращение передвигает минутную стрелку на
1 минуту в том или ином направлении.

утро вечер

Для изменения режима индика-
тора следует два раза нажать
на головку.



Вытянуть головку: показания секунд исчезнут, вместо них
рядом с датой появятся цифры, обозначающие месяц, цифры
мерцают.

Вращать головкой вперед или назад: для изменения месяца
быстрым движением, для изменения даты медленно.

Нажатием вернуть головку в исходное положение: вместо цифр,
обозначающих месяц, снова появятся секунды.

к орректировка високосного года: Календарь часов запрограммирован так, что
после 28 февраля появляется дата 1 марта. В високосный год 29 февраля следует
вернуть показания 1 марта на 29 февраля.

Важно: Даже если Вы не пользуетесь индикатором месяца, каждый високосный
год эту корректировку необходимо проводить, чтобы обеспечить нормальное
функционирование календаря.
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Нажатием вернуть головку в исходное положение. Цифры, обо-
значающие секунды, вспыхивают и гаснут в течение 1 минуты.

Во время вспышек цифр, обозначающих секунды - в момент
звучания сигнала времени или спустя одну минуту, отсчитанную
на часах с точным временем - нажать на головку часов - на инди-
каторе секунд появятся нули.

Проверить точность индикатора минут, если показания индикатора не соответ-
ствуют точному времени, следует установить точные показания минут в соответ-
ствии с инструкциями в п. 2.2.

2.4. к о рре к т и ро Вк а  д а т Ы и  Ме СЯц а

Примечание: Календарь запрограммирован так, что в течение 4-годичного цикла
показывает правильную дату. Наладку следует проводить 29 февраля.

Выбрать на дисплее секунды /дату.

секунды /дата



2.6. Си н Хро н и За ц и Я а н а Ло Го Во Го  и  ц и Фро Во Го  Вре Ме н и

После установки новой батареи или в исключительных случаях после поломки
необходимо снова синхронизировать аналоговое и цифровое время.

Выбрать нейтральную функцию.

Вытянуть головку. Стрелки и цифры показывают разное время.

Вращать головкой вперед или назад до тех пор, пока оба показа-
тели времени не сровняются (при быстром вращении головкой
часовая стрелка передвигается на 1 час).

Нажатием вернуть головку в исходное положение.
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2.5. к о рре к т и ро Вк а  д н Я

Выбрать на дисплее день – дату.

Вытянуть головку. На месте индикатора даты появится буквен-
ное обозначение языка, которым обозначаются дни недели (е -
по-английски, D - по-немецки, F - по-французски, S - по-испан-
ски). Индикатор дня мерцает.

Вращать головкой вперед или назад до появления нужного дня,
обозначенного на выбранном языке.

Нажать на головку. Буквенное обозначение исчезнет и снова
появится индикатор даты.

День/Дата

День/Язык



Нажать на головку.

Внимание: После быстрого вращения головкой при изменении пояса времени
нельзя вращать головкой медленно.

3. и СПо ЛЬЗо Ва н и е  ФУн к ц и Й

3.1. и СПо ЛЬЗо Ва н и е  т а ЙМе ро В (СЧе т Чи к о В о Бра т н о Го  о т СЧе т а )

Выбрать функцию таймера (т М).

Вытянуть головку. Часы и минуты мерцают.
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Переключить на местное время и в соответствии с инструкция-
ми в п. 2.2. установить точное время.

2.7. и ЗМе н е н и е  По ЯСа  Вре Ме н и , Пе ре Хо д  н а  Ле т н е е /Зи Мн е е
Вре МЯ

При изменении пояса времени или переходе с зимнего на летнее время и наоборот
стрелками можно вращать в обоих направлениях на несколько часов, причем
отсчет минут при этом сохраняется.

Выбрать местное время.

Вытянуть головку. Показатели часов и минут мерцают.

Быстрым движением вращать головкой вперед или назад.
Стрелки в каждом случае продвинутся на один час.



3.2. и н д и к а т о р Вт о ро Го  По ЯСа  Вре Ме н и

Наряду с местным временем можно установить второй пояс времени.

Выбрать функцию второго пояса времени (т 2).

Вытянуть головку. Цифровой дисплей второго пояса времени
мерцает.

Вращать головкой вперед или назад.

Нажать опять на головку.

Примечание: Показания минут и секунд изменить нельзя, они идут всегда по мест-
ному времени.
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Установить нужный интервал времени, вращая головкой вперед
и назад (быстрым вращением меняются часы, медленным -
минуты).

Нажать на головку. Счетчик включен, часы показывают истече-
ние выбранного интервала времени при помощи сигнала.

Нажатием головки сигнал можно выключить.

Отмена отсчета:

Выбрать функцию таймер (т М).

Нажимать на головку не более 2 секунд. Показания счетчика
вернутся к нулю.



Нажимая на головку более 2 секунд, произвести обнуление
показаний.

Во время работы хронографа можно выбрать, установить и использовать любые
другие функции часов. Однако, для остановки и чтения показаний об измеряемом
отрезке времени, а также для обнуления показаний следует переключиться на
функцию хронографа (c HR).

Спустя 48 часов хронограф самостоятельно отключается. При измерении интер-
вала времени менее 1 часа хронометр показывает минуты, секунды и сотые доли
секунды. При измерении отрезков времени более 1 часа хронограф показывает
часы, минуты и секунды.
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28 мин., 35,10 сек. 14 час., 18 мин., 15 сек.
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При выборе второго пояса времени можно выбрать один из двух режимов изобра-
жения времени: 2 х 12 часов (АМ - РМ) или 24 часа (см. п. 2.1.).

3.3. и СПо ЛЬЗо Ва н и е  Хро н о Гра Фа

Избрать функцию хронограф (c HR).

Нажатием головки включить хронограф.

Повторным нажатием выключить хронограф.

Следующим нажатием включить хронограф. Так можно скла-
дывать следующие друг за другом короткие отрезки времени.



Для выключения или повторного включения будильника выбрать функцию
будильник (AL) и нажать на головку.

Показатель AL сигнализирует, что будильник включен.

Показатель OF сигнализирует, что будильник выключен.

Для проверки функционирования звукового сигнала выбрать
функцию aL и нажимать на головку более 2 секунд, после этого
прозвучит сигнал будильника.

Примечание: Для показа выбранного времени включения звукового сигнала
можно выбрать два режима изображения времени: 2 х 12 часов (АМ - РМ) или 24
часа (см. п. 2.1.).
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3.4. и СПо ЛЬЗо Ва н и е  ЗВУк о Во Го  Си Гн а Ла  БУд и ЛЬн и к а

Выбрать функцию будильник (AL).

Вытянуть головку. Цифры мерцают.

Вращая головкой вперед и назад, установить время включения
звукового сигнала (быстрым вращением устанавливаются часы,
медленным - минуты).

Нажатиемвернуть головку в исходное положение. Буквы aL
обозначают, что будильник включен.

Будильник выключается нажатием головки.
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о Со Бе н н о Ст и

и СШк а Ла  д ЛЯ Пе ре СЧе т а  Ме р Ма ССЫ и  о БЪе Ма , 
н е о ВХо д и МЫХ д ЛЯ По Ле т а

На нижней части корпуса выгравирована шкала, с помощью которой можно делать
перерасчет пяти наиболее часто используемых единиц измерения массы и объема.
Используя логарифмическую линейку, пилот может рассчитать план полета.

Пример: Количество английских галлонов х 1,20 = американские галлоны, х 3,65 =
килограммы

* Важно: пересчет мер жидкости на меры веса (фунты, килограммы) относится к авиа-
ционному керосину.

Галлон Галлон литр фунт * кг *
англ. амер.

T

818

IERB

4

I NL

G

x

1 1.20 4.54 8.05 3.65

1/1.20 1 3.78 6.70 3.04

1/4.54 1/3.78 1 1.77 0.80

1/8.05 1/6.70 1/1.77 1 1/2.20

1/3.04 1/3.65 1/0.80 2.20 1

Галлон 
англ.
Галлон 
амер.

литр

фунт *

кг *
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3.5. Ми н Ут н ЫЙ ре Пе т и р

Минутный репетир - это устройство, производящее звуковое обозначение часов и
минут, простым нажатием головки, находящейся в нейтральной позиции, в режи-
ме местного времени, секунда - дата или день - дата.

Четыре разных сигнала обозначают:
– часы —
– четверть часа ● ●

– пять минут ● ● ● ● ●

– минуты ●

— ● ●                          ●

1 час 16 минут = 1 час + 1 четверть часа + 1 минута

15 часов 42 минуты = 
— — — ● ● ● ●            ● ● ● ● ●   ● ● ● ● ●                    ● ●

3 часа + 2 четверти часа + 2 х 5 минут + 2 минуты



ре Мо н т
Ваш хронометр BREITLING – это часоизмерительный прибор высокого уровня,
который часто работает непрерывно в очень тяжелых условиях. На очень малень-
ком пространстве гармонично работают многочисленные детали, которые руко-
водят всеми функциями. Механические процессы неизбежно ведут к изнашивае-
мости, последствия которой можно свести на минимум, осуществляя специальный
ремонт (смазка и замена изношенных деталей). Как и каждый точный прибор по
измерению времени, так и ваши часы должны регулярно проходить профилакти-
ческий осмотр и ремонт. Только при соблюдении этих условий они могут без-
ошибочно работать. Мы рекомендуем проводить сервис каждые два года и каж-
дых пять лет делать ревизию. Эти услуги вам с удовольствием предоставят все
официальные продавцы марки BREITLING.

Во д о н е Про н и ц а е Мо Ст Ь

Механизм вашего хронометра защищен от воздействия воды корпусом с уплотне-
ниями. Различные внешние влияния, как например, пот, хлорированная или соле-
ная вода, косметические средства, духи или пыль могут уплотнения повредить.
Поэтому уплотнения должны регулярно обмениваться. При интенсивном исполь-
зовании в воде рекомендуем контрольный сервис проходить ежегодно. Часы,
которые  вступают в контакт с водой лишь иногда, должны проверяться каждые
два года. Мы рекомендуем вам поэтому проверять водонепроницаемость ваших
часов один раз в год в сервисном центре фирмы BREITLING или у официального
продавца марки BREITLING. Этот тест длится всего лишь несколько минут.
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PARTIc ULARIDADES

о БOд OK c  ра Йд е ра Ми

Ободок Ваших часов оснащен 4 индексами, которые называют-
ся райдеры. Они предназначены для обозначения, например, вре-
мени отъезда или лимитов времени, о которых вы хотите себе
напомнить. У модели без функции хронографа эти индексы
используются помимо прочего в качестве минутного хроногра-
фа, показывающего прошедшее время в минутах.

С помощью райдеров, охраняющих стекло, можно без проблем
даже в перчатках вращать ободком.

Ба т а ре Йк а  – и н д и к а т о р ре Зе рВа  (EOL)

Часовой механизм имеет указатель, когда следует поменять батарейку (EOL).
Если цифровой дисплей постоянно мигает, это значит, что следует поменять бата-
рейку. Батарейку следует поменять в ближайшие дни у авторизированного про-
давца часов BREITLING. Одновременно следует провести проверку водонепроницае-
мости часов.



часами марки BREITLING использовать металлический браслет или синтетический
ремешок.

Корпус марки BREITLING и металлические браслеты изготовлены из качественных
благородных металлов. Регулярная чистка и тщательное споласкивание их под
 текущей пресной водой – особенно после каждого контакта с морской соленой
или хло рированной водой – гарантирует сохранение их прекрасного внешнего
вида. Это относится и к часам с кожаным ремешком, однако кожа не должна
соприкосаться с водой.

Ва ж н о

Так как и каждый ценный предмет хронометр марки BREITLING требует особого
ухода. Оберегайте ваши часы от ударов и падения на твердые предметы и избе-
гайте контакта часов с химическими веществами, опасными газами или магнит-
ными  полями. Ваш хронометр рассчитан на безотказную работу при температур-
ном  режиме от 0 до 50 °С.
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Уровень водонепроницаемости у каждой модели разный. Его величина в метрах
 указывается на задней стенке корпуса каждых часов. При этом следует учиты-
вать, что приводимая величина является ориентировочным, а не абсолютным
показателем глубины для погружения. Запрещено манипулировать головкой заво-
да и кнопками под водой и когда часы мокрые. Ниже приводится таблица для
разумного  использования ваших часов в зависимости от уровня водонепроницае-
мости.

Со Ве т Ы

Ремешки BREITLING из натуральной кожи сделаны из самого качественного мате-
риала тонкой выделки. Как и у всех изделий из натуральной кожи (обувь, перчат-
ки и т.д.) срок годности ремешка зависит от интенсивности и условий его исполь-
зования. В первую очередь косметические средства и пот ускоряют процесс ста-
рения кожи. При частом контакте с водой или во влажной среде рекомендуем с
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p

Ви д  д е Ят е ЛЬн о Ст и  / Уро Ве н Ь Во д о н е Про н и ц а е Мо Ст и 3bars/30m /100FT 5bars/50m /165FT 10bars/100m /330FT 50bars/500m /1650FT
Брызгание водой

Принятие душа, плавание, занятие спортом на водяной поверхности

Водные лыжи, прыжки в воду, ныряние, погружение

Глубинный водолазный спорт

✔ ✔

✔

✔

✔

✔

✔

✔

✔

✔
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Ва ж н о

Так как и каждый ценный предмет хронометр марки
BREITLING требует особого ухода. Оберегайте ваши часы
от ударов и падения на твердые предметы и избегайте
контакта часов с химическими веществами, опасными
газами или магнитными полями. Ваш хронометр рассчи-
тан на безотказную работу при температурном режиме
от 0 до 50 °С.
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189-190

190-192
192-193
193-194
194-195

196
197-198
198-199

199-200
201-202
202-203
204-205

206

207
208
208

209-212
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197196 197196



199198 199198



201200 201200



203202 203202



205204 205204



207206 207

x gal. uK uS gal. liter lb.* Kg*

gal. uK 1 1.20 4.54 8.05 3.65

uS gal. 1/1.20 1 3.78 6.70 3.04

liter 1/4.54 1/3.78 1 1.77 0.80

lb.* 1/8.05 1/6.70 1/1.77 1 1/2.20

Kg* 1/3.65 1/3.04 1/0.80 2.20 1

T
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4
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G
206
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✔✔ ✔

✔ ✔

✔

✔

✔

✔

✔
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216-218
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220-221
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223-224
224-225

225-226
227-228
228-229
230-231

232

233
234
234

235-238
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235234
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✔ ✔

✔

✔

✔

✔

✔

✔

✔

✔P
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244-245
245-246
246-247
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249-250
250-251

251-252
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256-257
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✔ ✔

✔

✔

✔

✔

✔

✔

✔

✔P
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